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Warnings and symbols used
The following symbols and warnings are used in the 

operating instructions, the short manual, on the packaging 
and on the product:

DANGER! This symbol with the signal word 
“DANGER” indicates a hazard with a high level 
of risk which, if not avoided, will result in serious 
injury or death.

WARNING! This symbol with the signal word 
“WARNING” indicates a hazard with a medium 
level of risk which, if not avoided, could result in 
serious injury or death.

CAUTION! This symbol with the signal word 
“CAUTION” indicates a hazard with a low level of 
risk which, if not avoided, could result in minor or 
moderate injury.

ATTENTION! This symbol with the signal word 
“ATTENTION” indicates a possible property 
damage.

This symbol indicates to wear suitable protective 
gloves. Follow the instructions to avoid hands 
striking or being struck by objects or being in 
contact with thermal or chemical materials.

WARNING! EXPLOSION HAZARD!
A warning with this symbol and word “WARNING! 
EXPLOSION HAZARD” indicates the potential 
threat of explosion. Failure to observe this warning 
may result in serious or fatal injuries and potential 
property damage. Follow the instructions in this 
warning to prevent serious injuries, a danger to life 
or property damage!

NOTE: This symbol with the signal word “Note” 
provides additional useful information.

Direct current/voltage

Warning against optical radiation
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This symbol means that the operating instructions 
must be observed before using the product.

Keep out of reach of children

Do not dispose of in fire

Do not insert incorrectly

Do not deform/damage

Do not open/dismantle

Do not mix different types or brands

Do not mix new and used

Do not charge

Keep away from water and excessive moisture

Do not short circuit

Insert correctly

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

UKCA mark indicates conformity with relevant 
Great Britain regulations applicable for this product 
(The UKCA mark logo is valid in Great Britain only).
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INSPECTION CAMERA

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use. Only use the 
product as described and for the specified applications. If 
you pass the product on to anyone else, please ensure that 
you also pass on all the documentation with it.

	� Intended use
	  This product is under IT related category and intended for 

optical examination, inspection. The product contains a 
built-in camera for image recording.

	  The integrated light is a special purpose light. The light 
only serves to illuminate the work area. The light is not 
intended for household lighting.

	  This product may only be used privately and not for 
industrial or commercial purposes.

	  This product may not be used in tropical climates. Any 
other use is considered improper.

	  Any claims resulting from improper use or due to 
unauthorised modification of the product will be 
considered unwarranted. Any such use is at your own 
risk.

	� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the delivery is complete 
and if all parts are in good condition. Remove all packaging 
materials before use.

Contact our customer service if parts are missing or 
damaged.

1	 Main unit
1	 Flexible gooseneck with camera head and LED light
1	 Adaptor – Single hook
1	 Adaptor – Double hook
1	 Adaptor – Mirror
1	 Adaptor – Magnet
1	 Carry case
1	 USB cable (USB-A to USB-C)
4	 Batteries (AA/LR6)
1	 Manual
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	� Description of parts
Before reading, unfold the page containing the illustrations 
and familiarise yourself with all functions of the product.

[1]	 Adapter – Single hook
[2]	 Adapter – Double hook
[3]	 Adapter – Magnet
[4]	 Adapter – Mirror
[5]	USB cable (USB-A to USB-C)
[6]	Batteries (AA/LR6)
[7]	Main unit
[8]	USB-C input port (with rubber cover)
[9]	microSD card slot (with rubber cover)
[10]	Handle
[11]	Carry case
[12]	Display
[13]	Connection port
[14]	Camera head with LED
[15]	 Flexible gooseneck
[16]	  button (down/camera head LED brightness)
[17]	  button (menu)
[18]	  button (image/video)
[19]	  button (on/off)
[20]	  button (picture-in-picture/delete)
[21]	  button (colour mode/zoom)
[22]	  button (rotation/up/display brightness)
[23]	Battery compartment cover
[24]	Battery compartment
[25]	Manual

	� Technical data
Supply voltage: 6 V 

(Batteries: 4× 1.5 V AA/LR6)
Operation time: approx. 350 minutes

(with new batteries)
Protection type: IP67 (protection against dust 

and short time immersion in 
water – only for camera head 
and gooseneck)

Minimum bending radius: 45 mm
Camera diameter: 5.5 mm
Camera lighting: 6 white LEDs, adjustable to 

12 levels
Display (diagonal): 2.8"/7.1 cm
Display (resolution): 640 pixel × 480 pixel
Flexible gooseneck length: approx. 120 cm
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File format: Image: JPEG
Video: AVI

Resolution (picture/video): 1,280 pixel × 720 pixel
Connections: 1 USB-C input port (for data 

transfer)
1 microSD card slot

Internal memory: 1 GB (FAT32 format)
(for up to 10,000 images)

	 NOTE: Some of the 
memory space is 
occupied for formatting 
and other functions thus 
it is not available for 
storage.

Operating temperature: +5 °C to +35 °C
Storage temperature: 0 °C to +45 °C
Humidity: 10 % RH to 85 % RH
Dimension (L × W × H): approx. 253 mm × 86.5 mm × 

45 mm
Weight: Main unit: approx. 190 g 

(without batteries)
Gooseneck together with 
camera head approx. 94 g

	� Trademark notices
	  The Parkside trademark and trade name is the property of 

their respective owners.
	  Any other names and products may be trademarks or 

registered trademarks of their respective owners.

Safety instructions

	  Before using the product, familiarise yourself with all of 
the safety instructions and instructions for use. When 
passing this product on to others, also include all the 
documents.

DANGER! DANGER TO LIFE AND RISK OF 
ACCIDENT FOR INFANTS AND CHILDREN!

	m DANGER! RISK OF SUFFOCATION!
	  Never leave children unsupervised with the packaging 

material. The packaging material poses a suffocation 
hazard. Children frequently underestimate the dangers. 
The packaging material is not a toy.
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	  This product may be used by children age 8 years and 
up, as well as by persons with reduced physical, sensory 
or mental capacities or lacking experience and/or 
knowledge, so long as they are supervised or instructed 
in the safe use of the product and understand the 
associated risks. Do not allow children to play with the 
product. Cleaning and user maintenance should not be 
performed by children without supervision. The product is 
not a toy.

	m DANGER! Some of the provided parts may be 
swallowed. If a part is swallowed, seek immediate 
medical attention.

	m WARNING! RISK OF INJURY!
	 Handling the product improperly may results in injury.

Avoid injury to eyes and skin when in the vicinity of 
optical radiation.
Do not look directly into the light source or with 
optical devices.

	  Do not use the gooseneck near live parts. Keep this in 
mind as well when inspecting the inside of machines.

	  Do not use the gooseneck near moving parts. Keep this 
in mind as well when inspecting the inside of machines.

	  Secure switched-off cables and devices against 
accidental restart.

	  Do not operate the product in potentially explosive 
environments in which substances such as flammable 
liquids, fumes are present.

	  The product is not a medical device. Do not use the 
product on persons or animals.

	m WARNING! RISK OF INJURY! RISK OF DISPLAY 
DAMAGE! Do not apply any pressure to the screen and 
keep sharp objects away from the screen. A broken 
screen represents a risk of injury. Wear gloves when 
collecting the broken parts and contact the manufacturer 
if necessary.

	 If fluid does escape, proceed as follows:
	— If the fluid comes into contact with the skin, wipe 
off with a clean cloth and rinse with plenty of water. 
Contact a doctor if necessary.

	— If the fluid is swallowed, first rinse the mouth out with 
water and then drink plenty of water. Contact a doctor 
immediately!

	m WARNING! HEALTH HAZARD!
	 Drains and waste pipes may contain matter or chemicals 

which may be poisonous, infectious or corrosive.

	  Always take precautions appropriate to the area you wish 
to inspect.
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	  Wear appropriate personal protective equipment such as 
protective gloves, safety goggles and a mask, respirator 
or face shield.

	  After use, rinse the product’s gooseneck thoroughly 
under running water.

	m DANGER! DANGER TO LIFE! RISK OF INJURY! The 
product is not approved for medical applications! It must 
never be inserted into bodily orifices! There is the risk of 
life-threatening injuries!

Safety instructions for batteries

	m DANGER! Keep batteries out of reach of children. 
If accidentally swallowed, seek immediate medical 
attention. Swallowing may lead to burns, perforation 
of soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

	m WARNING! EXPLOSION HAZARD! Never recharge non-
rechargeable batteries. Do not short-circuit batteries and/
or open them. Overheating, fire or bursting can be the 
result.

	  Never throw batteries into fire or water.
	  Do not exert mechanical loads to batteries.

Risk of leakage of batteries
	  Avoid extreme environmental conditions and 

temperatures, which could affect batteries, e.g. radiators/
direct sunlight.

	  If batteries have leaked, avoid contact with skin, eyes 
and mucous membranes with the chemicals. Flush 
immediately the affected areas with fresh water and seek 
medical attention.

	  In the event of a leakage of batteries, immediately remove 
them from the product to prevent damage.

	  Only use the same type of batteries. Do not mix used and 
new batteries.

	  Remove batteries if the product is not used for a longer 
period.

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged batteries can cause burns 
upon contact with the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event occurs.

Batteries
	  Only use the specified type of batteries.
	  Insert batteries according to the polarity marks (+) and (−) 

on the battery and the product.
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	  Clean the contacts on the battery and in the battery 
compartment before inserting.

	  Remove exhausted batteries from the product 
immediately.

	m ATTENTION! RISK OF PROPERTY DAMAGE!
	  Check the product before every use. Discontinue use if 

any damage to the product is detected.
	  Sudden temperature changes may cause condensation 

inside the product. In this case, allow the product to 
acclimate for some time before using it again to prevent 
short circuits.

	  Do not operate the product near heat sources, e.g. 
radiators or other devices emitting heat.

	  Do not throw the product into fire and do not expose it to 
high temperatures.

	  Never open the product. The product has no internal 
parts requiring maintenance.

	m ATTENTION!
	  Ensure that no direct heat sources (e.g. heating) can 

affect the product.
	  Avoid any contact with splash and dripping water and 

corrosive liquids. Do not operate the product in the 
vicinity of water. Do not submerge the product in liquid. 
Do not place any vessels filled with liquid (e.g. vases or 
drinks) on or near the product.

	  Do not use the product in the immediate vicinity of 
magnetic fields (e.g. speakers).

	  Do not place any fire sources (e.g. burning candles) on or 
near the product.

	  Do not insert objects into the interior of the product.
	  Do not subject the product to excessive shocks and 

vibrations.
	  Do not expose the product to strong artificial light.
	  Do not bend the gooseneck excessively. Observe the 

minimum bending radius of 45 mm.
	  Only the camera head and the gooseneck may be 

immersed in liquids. Do not immerse these parts deeper 
than 100 cm. The fluid must not conduct electricity. The 
parts may only be immersed in neutral liquids. Use in 
acids, alkalis or solvents can destroy the product.

	  Keep the main unit dry.
	  The OWIM GmbH & Co KG is not responsible for 

unauthorised modifications of this product.
	  The user of the product is fully responsible for 

unauthorised modifications of the product, as well as 
replacement of such products.

	  It is necessary to repair the product if it has been 
damaged in any way, for example, if the housing is 
damaged, if liquid or objects have penetrated the product 
or if the product has been exposed to rain or moisture.
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	  Repair work is also required if the product is not working 
properly or has been dropped.

	 If smoke is produced, or there are any unusual sounds 
or smells, turn the product off immediately and remove 
the batteries. In such cases, the product should not be 
used until it has been inspected by authorised service 
personnel. Only have the product repaired by qualified 
personnel.

	 Never open the housing of the product.

	� Setup
	o Follow the instructions below to configure the product for 

initial use.

Action Fig.
Installing batteries
1.	 Remove the battery compartment cover [23] 

(located at the back of the main unit [7]).
2.	 Insert the 4 batteries [6] (1.5 V , type AA/

LR6) into the battery compartment [24]. Insert 
the batteries with correct polarity (observe the 
markings in the battery compartment and on the 
batteries).

3.	 Replace the battery compartment cover on the 
battery compartment.

E

Connecting the flexible gooseneck
1.	 Connect the flexible gooseneck [15] with the 

connection port [13].
2.	 Screw the outer thread of the connection port 

onto the flexible gooseneck.

C

Inserting microSD card (optional)

	 NOTES:
	  You may use a microSD card (not included) to expand the 

memory capacity if the internal memory capacity (1 GB) is 
not enough for use.

	  The internal memory is not available when the microSD 
card is connected.

	  The internal memory is available again once the microSD 
card is ejected.

	  The product only recognises microSD cards with the 
format FAT or FAT32. If the microSD card is using the 
format exFAT or NTFS, you need to format the microSD 
card via the product (see “Operation”  “Changing the 
camera settings”  “Format”).
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1.	 Inserting microSD card: Open the rubber cover at the 
side. Fully insert a microSD card with the label facing 
down and the pins facing up into the microSD card 
slot [9] until you hear a click sound.

2.	 Ejecting microSD card: Push the microSD and release. 
The microSD card is ejected from the microSD card 
slot [9].

3.	 Close the rubber cover after inserting or removing the 
microSD card.

	� Operation
Switching on and off

	 NOTES:
	  The product automatically switches off if no button is 

pressed for approx. 20 minutes.
	  Changing the auto power off setting: see “Changing the 

camera settings”

1.	 Switching on the product: Press and hold the  
button [19] for approx. 2 seconds. The display [12] switches 
on. The product enters live mode. The camera head’s 
LED [14] lights up.

2.	 Switching off the product: Press and hold the  
button [19] for approx. 2 seconds.

Changing the camera settings

	 NOTE: Before using the product, change the camera 
settings in the setup menu.

1.	 Enter the setup menu: Press the  button [17] and then 
the  button [22] or the  button [16] to select the 
following icon:

2.	 Confirm selection: Press the  button [18].

	 The following settings are available in the setup menu:

Setting Description

Auto power off

Set the idle time for activating the auto 
power off function:

	  Off: Turn off the auto power off 
function.

	  5 minutes: Auto power off after 
being idle for 5 minutes

	  20 minutes: Auto power off after 
being idle for 20 minutes
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Setting Description

Language Set your desired language of the user 
interface.

Date/Time

Set the date and time.

	 NOTE: When you remove the 
batteries, the date and time are 
reset. Set the date and time again 
after inserting new batteries.

Quality

Set the quality of the captured images 
and videos:

	  Standard: standard quality with 
larger file size

	  Lower: lower quality with smaller 
file size

Format

Format the internal memory or the 
microSD card (if connected).

	 NOTE: After formatting the internal 
memory or the microSD card, all 
files are deleted. The microSD card 
is formatted to FAT32 when you use 
this function.

Default settings Reset the product to the factory default 
settings.

Version View the current firmware version of the 
product.

3.	 When you are finished with the settings: Press the  
button [17] 1x to return to the setup menu. Press the  
button 2×. The product returns to the live mode.

Display information in live mode

Operating mode 
indicator:

Image mode

Video mode

6 8

2024/01/01  00:02:42

2x

F

Current storage media:

Internal memory

SD microSD card

LED brightness Display brightness Zoom level Image rotation

Battery level

Orientation

Date and time
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Setting the brightness of the camera head LED 
	o Repeatedly press the  button [16] until you reach the 

desired brightness level.
	  You can set the brightness of the camera head LED [14] to 

12 different brightness levels.
	  When you have reached the highest brightness level, 

the LED [14] goes off. When you press the  button [16] 
again, the LED starts at brightness level 1.

	  The brightness setting is indicated on the display [12] by 
the LED brightness level indicator.

Setting the display brightness 
	o Repeatedly press the  button [22] until you reach the 

desired brightness level.
	  You can set the display [12] to 12 different brightness 

levels.
	  When you reached the highest brightness level, the 

display brightness returns to the lowest level. When you 
press the  button [22] again, the display brightness 
starts at brightness level 1.

	  The display brightness setting is indicated on the 
display [12] by the display brightness level indicator.

Image rotation 

	 NOTE: At some inspection locations (e.g. curved pipes) it 
is hard to obtain a clear view. In such situations, change 
the display’s [12] picture orientation. The orientation is 
indicated on the display by the orientation indicator F 
(located under the battery level indicator).

	o Press the  button [22].

Function Orientation 
indicator

Press 1× for 
2 s

Picture is rotated by 180° 
(reversed).

Press 2× for 
2 s each

Picture is reversed and 
mirrored.

Press 3× for 
2 s each Picture is mirrored.

Press 4× for 
2 s each Original position

	 NOTE: After the product has been shut down and 
switched on again, the picture is shown in its original 
position.
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Zooming 
	o Setting the zoom level of the camera: Press the  

button [21] repeatedly.
	  The product features a zoom function up to 6×:

Display Function

Press 1× Picture is magnified 2×.

Press 2× Picture is magnified 3×.

Press 3× Picture is magnified 4×.

Press 4× Picture is magnified 5×.

Press 5× Picture is magnified 6×.

Press 6× − Picture is displayed in its original 
size.

	 NOTE: After the camera has been shut down and turned 
on again, the picture is shown in its original size.

Changing the colour mode 

	 NOTE: The colour mode can only be changed in the live 
view mode.

	o Press and hold the  button [21] for approx. 2 seconds.

	  The colour of the display [12] and the captured images/
video clips toggles between colour and monochrome 
modes.

Image capturing and video recording functions 

	 NOTES:
	  The maximum duration of each video is 2 minutes.
	  If the video recording is over 2 minutes, the recording 

is not stopped. The video is divided into several files 
instead. The number of the divided video files depends 
on the duration of the recording (e.g. 3 files for a 6 minute 
video).

	  This product does not have a microphone. The recorded 
video does not have any sound.

	  The picture-in-picture and zoom functions are not 
available for video recording. 

	  If the memory is full, one of the following icons is shown 
on the display [12]:

Internal memory is full Memory card is fullInternal memory is full Memory card is fullInternal memory is full Memory card is full
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	o Delete unwanted images or video clips to free up the 
memory (see “Deleting files”).

Live mode Action

Image mode 
 (default 

in the live 
mode)

	o Capturing an image: Press the  
button [18].

Picture-in-picture function 
This function allows you to check the 
difference between the live view and the 
screen captured before.
1.	 Activating the picture-in-picture 

function: Press the  button [20].
2.	 Capturing a screen: Press the  

button [18]. The captured screen is 
displayed in the small screen on the 
display [12]. The live view remains on 
the main screen.

3.	 Switching off the picture-in-picture 
function: Press the  button [20].

	 NOTE:
	o The captured screen in the picture-

in-picture mode will not be saved 
as image. To take image files please 
switch off this function first.

Video mode 

1.	 Start video recording: In live mode, 
press and hold the  button [18] for 
approx. 2 seconds. The video mode 
icon  and the recording time are 
displayed on the top left corner of the 
display [12].

	 NOTE: You can adjust the brightness 
of the camera head’s LED [14] and the 
display during video recording.

2.	 Stop video recording: Press the  
button [18]. The product returns to the 
image mode .



20 GB/IE/NI

Media files playback

	 NOTES:
	  If a microSD card is connected, only the files stored in the 

microSD card can be viewed. The images and video files 
in the internal memory can only be viewed if no microSD 
is connected.

	  If the internal memory or microSD card does not contain 
any images or video files, the following icon is shown on 
the display [12]:

1.	 Press the  button [17] and then the  button [22] or 
the  button [16] to select the following playback icon:

2.	 Confirm selection: Press the  button [18].
3.	 Select the image or video you would like to view/play: 

Press the  button [22] or the  button [16] repeatedly.
4.	 Press the  button [17] to return to the setup menu.

Image playback

Button Function

 [21]

	o Press the button repeatedly to zoom in the 
image with the following zoom levels:
	— Press 1×: Image is magnified 2×
	— Press 2×: Image is magnified 3×
	— Press 3×: Image is magnified 4×
	— Press 4×: Image is magnified 5×
	— Press 5×: Image is magnified 6×
	— Press 6×: Image is restored to the original 
size

	  After the image is zoomed, the zoom section 
(enclosed with red rectangle) is displayed on 
the top right corner of the image.

 [22]
+
 [16]

	o After the image is zoomed, press both 
buttons repeatedly to shift the zoom section 
to the right and left.  button [22] for left, 
and  button [16] for right.

 [20]
+
 [19]

	o After the image is zoomed, press both 
buttons repeatedly to shift the zoom section 
up and down.  button [20] for up,  
button [19] for down.
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Video playback

Button Function

 [18]

	 NOTE: Zoom function is not available for 
video playback.

1.	 Start playback: Press the button. The 
playback time is displayed on the top of the 
display [12].

2.	 Pause playback: Press the button again.

Deleting files 

	 NOTES:
	o Only the files in the current storage media can be 

selected and deleted. If you want to delete any files 
stored in the internal memory, remove the connected 
microSD card from the microSD card slot [9] first.

	o Delete all files in the current storage media: Use the 
formatting function in the setup menu (see “Changing the 
camera settings”).

1.	 Press the  button [17], then  button [22] or  
button [16] to select the playback icon.

2.	 Confirm selection: Press the  button [18].
3.	 Select a file you want to delete: Press the  button [22] 

or the  button [16] repeatedly.
4.	 Press the  button [20]. The following icon is shown on 

the display [12]:

5.	 Confirm to delete the selected file: Press the  
button [18]. Alternatively, press the  button [17] to 
cancel the selection and return to the playback mode and 
select another file to delete.

Transferring files to a computer

	 NOTES:
	  This product features a USB-C input port  [8] so that you 

can transfer the images and video clips stored in your 
current storage media to a computer.

	o If a microSD card is inserted into the product, only the 
files in the microSD card can be read by the computer. 
To transfer the files stored in the internal memory, remove 
the microSD card first before connecting the product to a 
computer.
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1.	 Switching on the product: Press and hold the  
button [19].

2.	 Lift up the rubber cover on the side.
3.	 Connect the USB-C plug of the USB cable [5] to the 

USB-C input port [8].
4.	 Connect the other end of the USB cable [5] to a 

computer.
5.	 The current storage media is detected and read 

automatically. One of the following icons is shown on the 
display [12]:

External memory card is read Internal memory is readExternal memory card is read Internal memory is readExternal memory card is 
read Internal memory is read

6.	 To obtain the files from the internal memory or the 
microSD card, open the file manager on your computer. 
Double click on the corresponding USB drive. The files 
are stored in the DCIM folder.

7.	 Transfer the files to the computer.
8.	 After the file transfer is finished: Safely remove the 

product from the computer using the operating system’s 
eject function before physically disconnecting the product 
from your computer or removing the microSD card from 
the product.

9.	 Close the rubber cover after disconnecting the USB 
cable [5] from the product.

	m ATTENTION! LOSS OF DATA!
	  The file name must be in the format PARKSIDEXXXXX.

jpg or PARKSIDEXXXXX.avi, where each of the 5 digits 
XXXXX represents the number 0 to 9.

	o Do not rename the folders and the files via the computer. 
Otherwise the files can no longer be read by the product.

	o Only rename the files or folders after they are copied from 
the product to your computer.

	  Incorrect disconnection of the product or microSD 
card could result in data loss or damage to the internal 
memory or microSD card.

	o Before disconnecting the product from the computer 
or removing the microSD card from the microSD card 
slot [9], verify that the data transfer is complete.

Adapters

	 NOTE: The product includes 4 adapters that can be 
attached to the camera head [14].
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Adapter Purpose
Single hook [1]

Retrieving objects (e.g. rings)Double hook [2]

Magnet [3]

Mirror [4] Examining inaccessible areas

	o Attaching the adapters (Fig. B):
	— Select the desired adapter.
	— Attach the adapter to the camera head [14].
	— Secure the bracket of the selected adapter firmly 
around the camera head [14].

	o Store the adapters in the compartment provided in the 
carry case [11].

Low battery indication
	  When the battery is low, the following icon is shown on 

the display [12]. The product is about to shut down.

	o Replace the batteries (see “Installing batteries” and 
Fig. E).

	� Troubleshooting

Problem Possible causes Solution
The product does 
not work.

The batteries 
are not properly 
inserted.

Remove the 
batteries. 
Re-insert the 
batteries with 
correct polarities.

The product 
displays no 
picture or 
the picture is 
displayed weak.

The batteries’ 
voltage may be 
low.

Insert new 
batteries. Re-start 
the product.

The LED 
brightness level is 
too low.

Increase the LED 
brightness level.

The file 
transmission to 
the computer 
does not function 
correctly.

Connection 
incorrect.

Check the 
connection 
between the 
product and the 
computer.
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Problem Possible causes Solution
No more pictures 
or videos can be 
captured.

The internal 
memory or the 
microSD card is 
full.

Free up the 
memory by 
removing the 
unnecessary files.

The product does 
not recognise the 
microSD card.

The microSD card 
does not use the 
format FAT or 
FAT32.

Format the 
microSD card via 
the product (see 
“Operation”  
“Changing the 
camera settings” 

 “Format”).

	� Cleaning
	  Before cleaning: Switch the product off. Remove all 

batteries and accessories.
	  No acid, chafing or solvent cleaning agents should be 

used or the product can be damaged.

	o Clean the housing of the product using a soft, dry cloth 
only.

	  At persistent soiling, a mild cleaning agent can be used.

	� Storage when not in use
	  Before storage: Remove batteries from the product.

	o Store the product and its accessories in the carry case [11] 
(Fig. F).

	o Store the carry case [11] in a dry indoor location protected 
from direct sunlight.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities. 

	 Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/​20–22: paper and fibreboard/​
80–98: composite materials.

Product:

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.
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	 To help protect the environment, please dispose of 
the product properly when it has reached the end 
of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect 
disposal of the batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the product before 
disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That 
is why you should dispose of used batteries/rechargeable 
batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. In the 
event of material or manufacturing defects you have legal 
rights against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date 
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as 
this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in materials or 
manufacture within 3 years from the date of purchase, we 
will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. 
The warranty period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and repaired 
parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.
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The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 470382_2407) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or 
bottom of the product. 

If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred. 

You can download and view this and numerous other 
manuals at parkside-diy.com. This QR code takes you 
directly to parkside-diy.com. Choose your country and use 
the search screen to search for the operating instructions. 
Entering the item number (IAN) 470382_2407 takes you to 
the operating instructions for your item.
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	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	 �Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736

	 �Service Northern Ireland
	 Tel.:	� 0800 0927852
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende symboler og advarselssætninger bruges 

i denne betjeningsvejledning, i lynvejledningen, på 
emballagen og på produktet:

FARE! Dette symbol, sammen med signalordet 
”FARE”, betyder en fare med høj risiko, som kan 
medføre svære kvæstelser eller dødsfald, hvis den 
ikke undgås.

ADVARSEL! Dette symbol, sammen med 
signalordet ”Advarsel”, betegner en faresituation 
med mellemstor risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald.

FORSIGTIG! Dette symbol, sammen med 
signalordet ”FORSIGTIG”, betyder en fare med lav 
risiko, som kan medføre mindre til mellemsvære 
kvæstelser, hvis den ikke undgås.

OBS! Dette symbol, sammen med signalordet 
”OBS”, betyder fare for tingskader.

Dette symbol betyder, at der skal anvendes 
egnede sikkerhedshandsker. Følg anvisningerne 
for at undgå, at hænderne kommer i berøring med 
genstande eller termiske eller kemiske stoffer.

ADVARSEL! EKSPLOSIONSFARE!
En advarselssætning med dette symbol og ordet 
”ADVARSEL! EKSPLOSIONSFARE” henviser til 
den potentielle fare for eksplosion. Hvis denne 
advarsel ikke observeres, kan det medføre alvorlige 
eller dødelige kvæstelser og mulige tingskader. 
Følg anvisningerne i denne advarselssætning 
for at forhindre alvorlige kvæstelser, livsfare eller 
tingskader!

BEMÆRK: Dette symbol, sammen med signalordet 
”BEMÆRK”, angiver flere nyttige informationer.

Jævnstrøm/-spænding

Advarsel mod optisk stråling

Dette symbol betyder, at betjeningsvejledningen 
skal følges inden anvendelse af produktet.
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Opbevares uden for børns rækkevidde

Må ikke brændes

Må ikke indsættes forkert

Må ikke deformeres/skades

Må ikke åbnes/adskilles

Bland ikke forskellige typer eller mærker

Bland ikke nye og gamle

Må ikke oplades

Holdes på afstand af vand og kraftig fugt

Må ikke kortsluttes

Skal isættes korrekt

CE-mærket bekræfter at produktet følger de 
EU-direktiver, der gælder for det.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

UKCA-mærket indikerer overensstemmelsen 
med relevante britiske regler, der gælder for 
dette produkt (UKCA-mærket er kun gyldigt i 
Storbritannien).
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INSPEKTIONSKAMERA

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Gør dig 
inden ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som 
beskrevet og til de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis 
du giver produktet videre til tredjemand.

	� Forskriftsmæssig anvendelse
	  Dette produkt tilhører kategorien IT og er beregnet 

til optiske undersøgelser og inspektioner. Produktet 
omfatter et integreret kamera til billedbehandling.

	  Den indbyggede lyskilde er en speciallampe. Lyskilden er 
kun beregnet til belysning af arbejdsområdet. Lyskilden er 
ikke beregnet til belysning i husholdningen.

	  Dette produkt er kun til privat brug og må ikke anvendes 
kommercielt eller industrielt.

	  Dette produkt må ikke anvendes i tropiske klimazoner. Al 
anden anvendelse er ikke forskriftsmæssig.

	  Reklamationer som følge af forkert brug eller på grund af 
uautoriserede ændringer af produktet er ikke omfattet af 
garantien. En sådan anvendelse er for egen risiko.

	� Leveringsomfang
Efter udpakning af produktet kontrolleres, om indholdet er 
komplet, og om alle dele er i god stand. Før anvendelse skal 
al emballage fjernes.

Kontakt vores kundeservice, hvis der mangler dele eller de er 
beskadiget.

1	 Hovedenhed
1	 Fleksibel svanehals med kamerahoved og LED-lys
1	 Adapter – enkeltkrog
1	 Adapter – dobbeltkrog
1	 Adapter – spejl
1	 Adapter – magnet
1	 Transporttaske
1	 USB-kabel (USB-A til USB-C)
4	 Batterier (AA/LR6)
1	 Vejledning

	� Beskrivelse af delene
Før du læser videre, skal du folde siden med illustrationer ud 
og gøre dig fortrolig med alle produktets funktioner.
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[1]	 Adapter – enkeltkrog
[2]	 Adapter – dobbeltkrog
[3]	 Adapter – magnet
[4]	 Adapter – spejl
[5]	USB-kabel (USB-A til USB-C)
[6]	Batterier (AA/LR6)
[7]	Hovedapparat
[8]	USB-C-indgang (med gummiafdækning)
[9]	 Stikplads til microSD-kort (med gummiafdækning)
[10]	Håndtag
[11]	 Transporttaske
[12]	Display
[13]	 Tilslutningsstik
[14]	Kamerahoved med LED
[15]	 Fleksibel svanehals
[16]	Knap   (nedad/kamerahoved-LED-lysstyrke)
[17]	Knap   (menu)
[18]	Knap   (billede/video)
[19]	Knap   (tænd/sluk)
[20]	Knap   (billede-i-billede/slet)
[21]	Knap   (farvetilstand/zoom)
[22]	Knap   (rotation/nedad/displaylysstyrke)
[23]	Batterirummets låg
[24]	Batterirum
[25]	 Vejledning

	� Tekniske data
Driftsspænding: 6 V 

(Batterier: 4× 1,5 V AA/LR6)
Driftstid: ca. 350 minutter

(med nye batterier)
Tæthedsklasse: IP67 (beskyttet mod støv og 

kortvarig neddykning i vand – 
gælder kun for kamerahoved og 
svanehals)

Mindste bøjningsradius: 45 mm
Kameradiameter: 5,5 mm
Kamerabelysning: 6 hvide LED'er, kan indstilles i 

12 trin
Display (diagonalt): 2,8"/7,1 cm
Display (opløsning): 640 pixels × 480 pixels
Længde, fleksibel 
svanehals: ca. 120 cm
Filformat: Billede: JPEG

Video: AVI
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Opløsning (billede/
video): 1280 pixels × 720 pixels
Tilslutninger: 1 USB-C-indgang (til 

dataoverførsel)
1 Stikplads til microSD-kort

Intern hukommelse: 1 GB (FAT32-format)
(til op til 10000 billeder)

	 BEMÆRK: En del af 
hukommelsen er reserveret 
til formatering og andre 
funktioner, og derfor står 
denne hukommelse ikke til 
rådighed til andet.

Driftstemperatur: +5 °C til +35 °C
Opbevaringstemperatur: 0 °C til +45 °C
Luftfugtighed: 10 % rF til 85 % rF
Dimensioner (L × B × H): ca. 

253 mm × 86,5 mm × 45 mm
Vægt: Hovedenhed: ca. 190 g (uden 

batteri)
Svanehals med kamerahoved: 
ca. 94 g

	� Varemærkeinformation
	  Varemærket og handelsnavnet Parkside er den respektive 

ejers ejendom.
	  Andre navne og produkter kan være varemærker eller 

registrerede varemærker for deres respektive ejere.

Sikkerhedsanvisninger

	  Før produktet tages i brug, skal du være fortrolig med 
alle sikkerheds- og betjeningsanvisninger. Hvis produktet 
overlades til tredjemand, skal alle dokumenter medfølge.

FARE! LIVSFARE OG RISIKO FOR ULYKKER FOR 
SMÅBØRN OG BØRN!

	m FARE! RISIKO FOR KVÆLNING!
	  Børn må aldrig efterlades med emballagen uden 

opsyn. Emballagen udgør en kvælningsrisiko. Børn 
undervurderer ofte de dermed forbundne farer. 
Emballagen er ikke et legetøj.
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	  Dette produkt kan anvendes af børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med reducerede, fysiske, sensoriske 
eller mentale færdigheder eller mangel på erfaring og 
kundskaber, hvis de er under opsyn, eller hvis de er 
instrueret i sikker brug af produktet og indforstået med 
de farer, der er forbundet hermed. Børn må ikke lege med 
produktet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn uden opsyn. Produktet er ikke et legetøj.

	m FARE! Visse af de medfølgende dele kan sluges. Hvis 
et emne er blevet slugt, skal der straks opsøges læge.

	m ADVARSEL! FARE FOR KVÆSTELSER!
	 Forkert håndtering af dette produkt kan medføre 

kvæstelser.

Undgå øjen- og hudskader, når du befinder dig i 
nærheden af optisk stråling.
Kig ikke direkte ind i lyskilden på optiske apparater.

	  Anvend ikke svanehalsen i nærheden af 
spændingsførende dele. Vær også opmærksom på dette 
ved indvendig inspektion af maskiner.

	  Anvend ikke svanehalsen i nærheden af bevægelige dele. 
Vær også opmærksom på dette ved indvendig inspektion 
af maskiner.

	  Frakoblede kabler og apparater skal sikres mod utilsigtet 
tilkobling.

	  Anvend aldrig produktet i potentielt eksplosionsfarlige 
omgivelser, hvor der befinder sig materialer som 
brændbare væsker, gas eller faste stoffer.

	  Produktet er ikke et medicinsk apparat. Produktet må 
ikke anvendes på mennesker eller dyr.

	m ADVARSEL! FARE FOR KVÆSTELSER! RISIKO 
FOR DISPLAYBESKADIGELSE! Udøv ikke tryk på 
billedskærmen, og hold spidse genstande væk fra 
billedskærmen. En knust billedskærm udgør fare for 
kvæstelser. Bær handsker, nå skår samles op, og kontakt 
om nødvendigt producenten.

	 Gør følgende, såfremt der siver væske ud:
	— Hvis væsken kommer i kontakt med huden, skal huden 
tørres af med en ren klud og skylles med rigelige 
mængder vand. Opsøg om nødvendigt læge.

	— Hvis væsken sluges, skal munden først skylles med 
vand, og derefter skal der drikkes rigelige mængder 
vand. Opsøg omgående læge!

	m ADVARSEL! SUNDHEDSRISIKO!
	 Dræn- og afløbsrør kan indeholde stoffer eller kemikalier, 

som kan være giftige, infektiøse eller ætsende.

	  Sørg for passende sikkerhedsforanstaltninger i de 
områder der skal undersøges.
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	  Anvend passende personlig sikkerhedsudrustning, 
som beskyttelseshandsker, sikkerhedsbriller, 
sikkerhedsmaske, åndedrætsværn eller 
ansigtsbeskyttelse.

	  Produktets svanehals skal skylles grundigt under 
rindende vand efter brug.

	m FARE! LIVSFARE! FARE FOR KVÆSTELSER! Produktet 
må ikke ruges til medicinske anvendelser! Det må ikke 
indføres i kropsåbninger! Der er risiko for livsfarlige 
kvæstelser!

Sikkerhedsanvisninger for batterier

	m FARE! Opbevar batterier utilgængeligt for børn. Ved 
utilsigtet slugning skal der straks opsøges læge. 
Slugning kan forårsage forbrændinger, perforering 
af bløddele og død. Der kan opstå voldsomme 
forbrændinger inden for 2 timer efter slugning.

	m ADVARSEL! EKSPLOSIONSRISIKO! Ikke-genopladelige 
batterier må aldrig oplades. Batterierne må ikke 
kortsluttes og/eller åbnes. Det kan medføre 
overophedning, ild eller eksplosion.

	  Batterier må aldrig kastes i åben ild eller vand.
	  Udsæt ikke batterier for mekanisk belastning.

Lækagerisiko for batterier
	  Undgå ekstreme miljøer og temperaturer, der kan påvirke 

batterierne, f.eks. på radiatorer/direkte sollys.
	  Når batterier er udtjent, skal det undgås at hud, øjne 

og slimhinder kommer i kontakt med kemikalierne. Det 
berørte område skylles straks med rent vand, og der skal 
opsøges lægehjælp.

	  Hvis et batteri lækker skal det straks fjernes fra produktet 
for at forebygge skader.

	  Anvend kun batterier af samme type. Bland ikke brugte 
og nye batterier.

	  Fjern batterierne fra produktet, hvis det ikke skal 
anvendes i længere tid.

ANVEND BESKYTTELSESHANDSKER!
Udtjente eller beskadigede batterier kan forårsage 
ætsninger ved kontakt med huden. Anvend i så fald 
altid egnede beskyttelseshandsker.

Batterier
	  Anvend kun den specificerede batteritype.
	  Batterierne skal isættes med korrekt polaritet i henhold til 

markeringerne (+) og (–) på batterierne og produktet.
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	  Rengør batteriets og batterirummets kontakter før 
isætning.

	  Fjern straks udtjente batterier fra produktet.
	m OBS! FARE FOR TINGSKADER!

	  Kontrollér produktet før hver anvendelse. Indstil brugen af 
produktet, hvis der konstateres skader på produktet.

	  Pludselige temperaturudsving kan medføre dannelse 
af kondensvand indvendigt i produktet. I dette tilfælde 
skal produktet akklimatiseres et stykke tid for at undgå 
kortslutninger, når det tages i brug igen!

	  Anvend ikke produktet i nærheden af varmekilder, fx 
radiatorer eller andre apparater, der afgiver varme.

	  Kast ikke produktet ind i ild og udsæt det ikke for høje 
temperaturer.

	  Produktet må ikke adskilles. Produktet indeholder ikke 
dele, som skal serviceres.

	m OBS!
	  Kontrollér, at der ikke er direkte varmekilder (fx 

opvarmning), der kan påvirke produktet.
	  Undgå enhver kontakt med stænk- og drypvand samt 

ætsende væsker. Anvend ikke produktet i nærheden 
af vand. Nedsænk aldrig produktet i væsker. Anbring 
ikke genstande, som fyldt med væske (fx vaser eller 
drikkevarer), på eller i nærheden af produktet.

	  Anvend ikke produktet i umiddelbar nærhed af 
magnetiske felter (fx højttalere).

	  Anbring ikke tændingskilder (fx levende lys) på eller i 
nærheden af produktet.

	  Stik ikke genstande ind i produktets indvendige dele.
	  Udsæt ikke produktet for fysiske stød eller kraftige 

vibrationer.
	  Udsæt ikke produktet for kraftigt kunstlys.
	  Bøj ikke svanehalsen for meget. Observer radiussen for 

minimumsbøjning på 45 mm.
	  Kun kamerahovedet og svanehalsen må nedsænkes i 

væsker. Nedsænk ikke disse dele mere end 100 cm. 
Væsken må ikke lede elektrisk strøm. Delene må kun 
nedsænkes i neutrale væsker. Anvendelse i syrer, lud eller 
opløsningsmidler kan beskadige produktet.

	  Hovedenheden skal holdes tørt.
	  OWIM GmbH & Co KG påtager sig intet ansvar for 

uautoriserede ændringer af produktet.
	  Alene brugeren af produktet er ansvarlig for uautoriserede 

ændringer af produktet og anvendelse af sådanne 
produkter.

	  Det er nødvendigt at reparere produktet, hvis det er 
beskadiget under en eller anden form, fx hvis huset er 
beskadiget, hvis væsker eller genstande er trængt ind i 
produktet eller hvis produktet udsættes for regn eller fugt.
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	  Reparationer kan også være nødvendige hvis produktet 
ikke fungerer korrekt eller er tabt.

	 Hvis der forekommer røg eller unormale lyde eller lugte, 
skal der straks slukkes for produktet, og batterierne skal 
fjernes. I sådanne tilfælde må produktet ikke anvendes 
før det er kontrolleret af autoriserede personer. Produktet 
må kun repareres af en kvalificeret fagmand.

	 Produkthuset må under ingen omstændigheder åbnes.

	� Ibrugtagning
	o Følg nedenstående vejledning for at konfigurere produktet 

før første anvendelse:

Handling Fig.
Isætning af batterier
1.	 Fjern batterirummets låg [23] (på bagsiden af 

hovedenheden [7])
2.	 Læg 4 batterier [6] (1,5 V , type AA/LR6) i 

batterirummet [24]. Læg batterierne i med korrekt 
polaritet (se mærkningen i batterirummet og på 
batterierne).

3.	 Sæt batterirummets låg på batterirummet igen.

E

Tilslutning af fleksibel svanehals
1.	 Tilslut den fleksible svanehals [15] til 

tilslutningsstikket [13].
2.	 Skru tilslutningsstikkets yderring på den fleksible 

svanehals.

C

Isætning af microSD-kort (valgfrit)

	 BEMÆRK:
	  Du kan bruge et microSD-kort (ikke indeholdt i leveringen) 

for at udvide hukommelseskapaciteten, når den interne 
hukommelseskapacitet (1 GB) ikke er tilstrækkelig.

	  Den interne hukommelse er ikke tilgængelig, når 
microSD-kortet er tilsluttet.

	  Den interne hukommelse er igen tilgængelig, når 
microSD-kortet er trykket ud.

	  Produktet kan kun registrere microSD-kort med formatet 
FAT eller FAT32. Hvis microSD-kortet har formatet exFAT 
eller NTFS, skal microSD-kortet formateres via produktet 
(se ”Betjening”  ”Skift af kameraindstillinger”  
”Format”).

1.	 Isætning af microSD-kort: Åbn gummiafdækningen 
på siden. Skub et microSD-kort med etiketten nedad 
og stifterne pegende opad helt ind i stikpladsen til 
microSD-kortet [9], til der høres en kliklyd.
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2.	 Udtagning af microSD-kort: Tryk på microSD-kortet, 
og slip derefter igen. MicroSD-kortet springer ud af 
stikpladsen til microSD-kortet [9].

3.	 Luk gummiafdækningen, når microSD-kortet er sat i eller 
taget ud.

	� Betjening
Til-/frakobling

	 BEMÆRK:
	  Hvis der ikke trykkes på en knap i ca. 20 minutter, slukker 

produktet automatisk. 
	  Skift indstilling for den automatiske slukning: se ”Skift af 

kameraindstillinger”

1.	 Tænd produktet: Hold knappen  [19] inde i ca. 
2 sekunder. Displayet [12] tænder. Produktet skifter til 
livetilstand. LED’en på kamerahovedet [14] lyser.

2.	 Slukning af produktet: Hold knappen   [19] nede i 
ca. 2 sekunder.

Skift af kameraindstillinger

	 BEMÆRK: Inden brug af produktet, skal 
kameraindstillingerne ændres i indstillingsmenuen.

1.	 Åbn indstillingsmenuen: Tryk på knappen   [17] og 
derefter knappen    [22] eller knappen   [16], og vælg 
følgende symbol:

2.	 Bekræft valg: Tryk på knappen   [18].

	 Følgende indstillinger er tilgængelige i indstillingsmenuen:

Indstilling Beskrivelse

Afbryderfunktion

Indstil inaktivitetstiden for aktivering af 
den automatiske afbryderfunktion:

	  Fra: Slukker den automatiske 
afbryderfunktion.

	  5 minutter: Automatisk slukning 
efter 5 minutters inaktivitet

	  20 minutter: Automatisk slukning 
efter 20 minutters inaktivitet

Sprog Indstil det ønskede sprog i 
brugerfladen.
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Indstilling Beskrivelse

Dato/klokkeslæt

Indstil dato og klokkeslæt.
	 BEMÆRK: Dato- og 

tidsindstillingerne nulstilles, når 
batterierne fjernes. Indstil dato og 
klokkeslæt igen, når nye batterier 
er sat i.

Kvalitet

Indstil kvaliteten af billeder og videoer:

	  Standard: Standardkvalitet med 
større filstørrelse

	  Lav: Lav kvalitet med mindre 
filstørrelser

Format

Formatér den interne hukommelse 
eller microSD-kortet (hvis tilsluttet). 

	 BEMÆRK: Alle filer slettes, når 
den interne hukommelse eller 
microSD-kortet formateres. 
MicroSD-kortet formateres 
til FAT32, når denne funktion 
anvendes.

Forudindstilling Gendan fabriksindstillingerne for 
produktet.

Version Viser produktets aktuelle 
firmwareversion.

3.	 Efter indstillingerne er udført: Tryk 1 gang på knappen 
  [17] for at vende tilbage til indstillingsmenuen. Tryk 

2 gange på knappen  . Produktet vender igen tilbage 
til livetilstand.

Displayinformationer i livetilstand

Driftstilstand:

Billedtilstand

Videotilstand

6 8

2024/01/01  00:02:42

2x

F

Aktuelt 
hukommelsesmedium:

Intern 
hukommelse

SD MicroSD-kort

LED-lysstyrke Displaylysstyrke Zoomfaktor Billedrotation

Batteritilstand

Orientering

Dato og 
klokkeslæt

Indstilling af LED-lysstyrke for kamerahoved 
	o Tryk gentagne gange på knappen   [16], indtil den 

ønskede lysstyrke er nået.
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	  Du kan indstille LED’ens lysstyrke ved kamerahovedet [14] 
i 12 forskellige lysstyrketrin.

	  Når det højeste lysstyrketrin er nået, slukker LED'en [14]. 
Hvis der trykkes på knappen   [16] igen, starter LED’en 
ved lysstyrketrin 1.

	  Lysstyrkeindstillingen vises på displayet [12] med 
LED-lysstyrketrinvisning.

Indstilling af display-lysstyrke 
	o Tryk gentagne gange på knappen   [22], indtil den 

ønskede lysstyrke er nået.

	  Du kan indstille displayet [12] til 12 forskellige lysstyrketrin.
	  Når det højeste lysstyrketrin er nået, nulstilles 

displaylysstyrken til det laveste trin. Hvis der trykkes 
på knappen   [22] igen, starter displaylysstyrken ved 
lysstyrketrin 1.

	  Indstillingen af displaylysstyrken vises på displayet [12] 
med visning af displaylysstyrketrin.

Billedrotation 

	 BEMÆRK: På visse inspektionssteder (fx bøjede 
rør) kan det være vanskeligt at få et klart billede. I 
sådanne tilfælde kan billedorienteringen på displayet [12] 
tilpasses. Orienteringen vises på displayet med 
orienteringsvisningen F (under visningen af batteriniveau).

	o Tryk på knappen  [22].

Funktion Orienterings-
visning

1× tryk i 2 sek. Billedet roteres med 
180° (spejlvendes).

2× tryk i 
henholdsvis 
2 sek.

Billedet vendes og 
spejlvendes.

3× tryk i 
henholdsvis 
2 sek.

Billedet spejlvendes.

4× tryk i 
henholdsvis 
2 sek.

Oprindelig position

	 BEMÆRK: Hvis produktet har været slukket og tændes 
igen, vises billedet igen i originalpositionen.

Forstørrelse 
	o Indstil kameraets zoomfaktor: Tryk gentagne gange på 

knappen    [21].
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	  Produktet har en op til 6-dobbelt zoom-funktion:

Display Funktion

Tryk 1× Billedet forstørres 2×.

Tryk 2× Billedet forstørres 3×.

Tryk 3× Billedet forstørres 4×.

Tryk 4× Billedet forstørres 5×.

Tryk 5× Billedet forstørres 6×.

Tryk 6× – Billedet vises i sin originale 
størrelse. 

	 BEMÆRK: Hvis produktet har været slukket og tændes 
igen, vises billedet igen i originalstørrelsen.

Ændring af farvetilstand 

	 BEMÆRK: Farvetilstanden kan kun ændres i livetilstand.

	o Hold knappen   [21] nede i ca. 2 sekunder.

	  Farven på displayet [12] og de gemte billeder/videoklip 
skifter mellem tilstandene farve og monokrom.

Funktioner til billedtagning og videooptagelse 

	 BEMÆRK:
	  Den maksimale varighed af hver video er på 2 minutter.
	  Når videooptagelsen er længere end 2 minutter, stoppes 

optagelsen ikke. Videoen opdeles på flere filer. Antallet af 
de opdelte videofiler afhænger af optagelsesvarigheden 
(fx 3 filer til en 6 minutter lang video).

	  Dette produkt har ingen mikrofon. Den optagne video har 
ingen lyd.

	  Funktionerne billede-i-billede og zoom er ikke 
tilgængelige under videooptagelse. 

	  Når hukommelsen er fyldt, vises et af følgende symboler 
på displayet [12].

Internal memory is full Memory card is fullInternal memory is full Memory card is fullIntern hukommelse er fyldt Hukommelseskortet er 
brugt op

	o Slet de billeder eller videoklip, som der ikke længere er 
brug for, for at frigive hukommelsesplads (se ”Sletning af 
filer”).
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Livetilstand Handling

Billedtilstand  
(standardmæssig 
i livetilstand)

	o Tag et billede: Tryk på knappen 
 [18].

Billede-i-billede-funktion 
Med denne funktion kan du kontrollere 
forskellen mellem livevisningen og det 
billede, der tidligere blev taget.
1.	 Aktivér billede-i-billede-funktion: 

Tryk på knappen   [20].
2.	 Tag et billede: Tryk på knappen 

 [18]. Billedet vises på den 
lille billedskærm på displayet [12]. 
Livevisningen vises fortsat på 
hovedbilledskærmen.

3.	 Deaktiver billede-i-billede-funktion: 
Tryk på knappen  [20].

	 BEMÆRK:
	o Billedet taget i billede-i-

billede-tilstanden gemmes ikke 
som billedet. For at tage gemme 
en billedefil, skal du først slå denne 
funktion fra.

Videotilstand 

1.	 Start videooptagelse: Hold knappen 
 [18] nede i ca. 2 sekunder 

i livetilstand. Symbolet for 
videotilstand  og optagetiden 
vises øverst i venstre hjørne på 
displayet [12].

	 BEMÆRK: Du kan tilpasse LED’ens 
lysstyrke ved kamerahovedet [14] og 
displayet under videooptagelsen.

2.	 Afslut videooptagelse: Tryk på 
knappen   [18]. Produktet skifter 
tilbage til billedtilstand .

Afspilning af mediefiler

	 BEMÆRK:
	  Når der er tilsluttet et microSD-kort, kan der kun vises 

gemte filer på det pågældende microSD-kort. Billeder og 
videofiler på den interne hukommelse kan kun vises, når 
der ikke er et microSD-kort tilsluttet.
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	  Når den interne hukommelse eller microSD-kortet ikke 
har nogen billeder eller videofiler, vises følgende symbol 
på displayet [12]:

1.	 Tryk på knappen   [17] og derefter knappen    [22] 
eller knappen   [16] for at vægle følgende symbol til 
afspilningstilstand:

2.	 Bekræft valg: Tryk på knappen   [18].
3.	 Vælg det billede eller den video, du vil have vist: Tryk 

gentagne gange på knappen   [22] eller knappen 
  [21].

4.	 Tryk på knappen  [17] for at vende tilbage til 
indstillingsmenuen

Billedafspilning

Knap Funktion

 [21]

	o Tryk gentagne gange på knappen for at 
forstøre billedet i følgende intervaller for 
zoom:
	— 1× tryk: Billedet forstørres 2×
	— 2× tryk: Billedet forstørres 3×
	— 3× tryk: Billedet forstørres 4×
	— 4× tryk: Billedet forstørres 5×
	— 5× tryk: Billedet forstørres 6×
	— 6× tryk: Billedet nulstilles til original 
størrelse

	  Når der er zoomet ind på billedet, vises 
zoomområdet (med en rød rektangel) øverst i 
højre hjørne på billedet.

 [22]
+
 [16]

	o Når der er zoomet ind på billedet, trykkes 
der gentagne gange på begge knapper for 
at skubbe zoomområdet til højre og venstre. 

 Knappen [22] mod venstre  og 
knappen [16] mod højre.

  [20]
+

 [19]

	o Når der er zoomet ind på billedet, trykkes 
der gentagne gange på begge knapper for 
at skubbe zoomområdet op eller ned.  
Knappen [20] opad  og knappen [19] 
nedad.
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Afspilning af video

Knap Funktion

 [18]

	 BEMÆRK: Zoomfunktionen er ikke 
tilgængelig under videoafspilning.

1.	 Afslut afspilning: Tryk på knappen. 
Afspilningstiden vises foroven på 
displayet [12].

2.	 Afbryd afspilning: Tryk igen på knappen.

Sletning af filer 

	 BEMÆRK:
	o Du kan kun vælge og slette filer på det aktuelle 

hukommelsesmedium. Hvis du vil slette filer fra den 
interne hukommelse, skal du først fjerne det tilsluttede 
microSD-kort fra stikpladsen til microSD-kortet [9].

	o Slet alle filer på det aktuelle hukommelsesmedium: Brug 
formateringsfunktionen i indstillingsmenuen (se ”Skift af 
kameraindstillinger”).

1.	 Tryk på knappen   [17] og derefter på knappen 
  [22] eller knappen   [16] for at vælge symbolet for 

afspilningstilstand.

2.	 Bekræft valg: Tryk på knappen   [18].
3.	 Vælg den fil, der skal slettes: Tryk gentagne gange på 

knappen   [22] eller knappen   [16].
4.	 Tryk på knappen    [20]. Følgende symbol vises på 

displayet [12]:

5.	 Bekræft sletning af den valgte fil: Tryk på knappen 
 [18]. Alternativt kan du trykke på knappen    [17] for 

at afbryde valget og vende tilbage til afspilningstilstanden 
og vælge en anden fil, som skal slettes.

Overfør filer til en computer

	 BEMÆRK:
	  Dette produkt råder over en USB-C-indgang [8], så de 

billeder og videoklip, der aktuelt er gemt på relevante 
hukommelsesmedium, kan overføres til en computer.
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	o Når der er tilsluttet et microSD-kort i produktet, kan der 
kun læses filer på det pågældende microSD-kort fra 
computeren. For at overføre gemte filer fra den interne 
hukommelse skal microSD-kortet fjernes først, inden 
produktet tilsluttes en computer.

1.	 Tænd produktet: Tryk på knappen   [19], og hold den 
inde.

2.	 Løft gummiafdækningen på siden.
3.	 Tilslut USB-C-stikket på USB-kablet [5] til 

USB‑C-indgangen [8].
4.	 Tilslut den anden ende af USB‑kablet [5] til en computer.
5.	 Det aktuelle hukommelsesmedium registreres og 

læses automatisk. Et af de følgende symboler vises på 
displayet [12].

External memory card is read Internal memory is readExternal memory card is read Internal memory is readEksternt hukommelseskort 
læses

Intern hukommelse 
læses

6.	 Åbn Stifinder på computeren for at komme til filerne på 
den interne hukommelse eller microSD-kortet. Dobbeltklik 
på det relevante USB-drev. Filerne gemmes i mappen 
DCIM.

7.	 Overfør filerne til computeren.
8.	 Når filoverførslen er udført: Fjern produktet sikkert fra 

computeren ved at bruge operativsystemets værktøj 
til sikker fjernelse, inden produktet fysisk fjernes fra 
computeren, eller microSD-kortet fjernes fra produktet.

9.	 Luk gummiafdækningen, når USB‑kablet [5] er fjernet fra 
produktet.

	m OBS! TAB AF FILER!
	  Filnavnet på filerne på apparatet skal være i formatet 

PARKSIDEXXXXX.jpg eller PARKSIDEXXXXX.avi, hvor 
hvert af de 5 tegn XXXXX står for cifrene 0 til 9.

	o Omdøb ikke mappen og filerne på computeren. I så fald 
kan filerne ikke længere læses af produktet.

	o Omdøb først filerne eller mapperne, når de er blevet 
kopieret fra produktet til din computer.

	  Ukorrekt fjernelse af produktet eller microSD-kortet kan 
medføre tab af data eller beskadigelse af den interne 
hukommelse eller microSD-kortet.

	o Sørg for, at dataoverførslen er afsluttes, inden produktet 
fjernes fra computeren, eller inden microSD-kortet fjernes 
fra stikpladsen til microSD-kortet [9].
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Adapter

	 BEMÆRK: Produktet har 4 adaptere, som kan anbringes 
på kamerahovedet [14].

Adapter Anvendelsesformål
Enkeltkroge [1]

Hentning af genstande (fx ringe)Dobbeltkroge [2]

Magnet [3]

Spejl [4]
Undersøgelse vanskeligt tilgængelige 
steder

	o Anbringelse af adapter (fig. B):
	— Vælg den ønskede adapter.
	— Anbring adapteren på kamerahovedet [14].
	— Lås den valgte adapters klemme fast til 
kamerahovedet [14].

	o Opbevar adapterne i det dertil indrettede rum i 
transporttasken [11].

Visning af lavt batteriniveau
	  Når batteriet er løbet tør for strøm, vises det følgende 

symboler på displayet [12]. Produktet slukker kort tid 
derefter.

	o Udskift batterierne (se ”Isætning af batterier” og fig. E).

	� Fejlafhjælpning
Problem Mulig fejl Afhjælpning
Produktet 
fungerer ikke.

Batterierne er ikke 
isat korrekt.

Fjern batterierne. 
Batterierne 
isættes igen med 
korrekt polaritet.

Produktet viser 
intet billede, 
eller billedet er 
meget svagt.

Batterispænding for 
lav.

Isæt nye batterier. 
Tænd for 
produktet igen.

LED-lysstyrken er 
for lav.

Vælg et højere 
LED-lysstyrketrin.

Dataoverførsel 
til computer 
fungerer ikke 
korrekt.

Forkert forbindelse Kontrollér 
forbindelsen 
mellem produktet 
og computeren.
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Problem Mulig fejl Afhjælpning
Der kan ikke 
tages/optages 
flere billeder 
eller videoer.

Den interne 
hukommelse 
brugt op, eller 
microSD-kortet er 
fyldt.

Frigiv 
hukommelse 
ved at fjerne 
unødvendige filer.

Produktet 
registrerer ikke 
microSD-kortet.

MicroSD-kortet 
anvender ikke 
formatet FAT eller 
FAT32.

Formatér mi-
croSD-kortet via 
produktet (se 
”Betjening”  
”Skift af kamera-
indstillinger”  
”Format”).

	� Rengøring
	  Før rengøring: Sluk for produktet. Fjern alle batterier og 

tilbehørsdele.
	  Anvend ikke syreholdige og skurende rengøringsmidler 

eller rengøringsmidler med opløsningsmidler, da de kan 
beskadige produktet.

	o Produkthuset må kun rengøres med en blød, tør klud.

	  Ved fastsiddende snavs kan der anvendes et mildt 
rengøringsmiddel.

	� Opbevaring, når produktet ikke er i brug
	  Inden opbevaring: Fjern batterierne fra produktet.

	o Opbevar produktet og dets tilbehør i transporttasken [11] 
(fig. F).

	o Opbevar transporttasken  [11] i et tørt indendørs lokale, der 
er beskyttet mod direkte sol.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

	 Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
affaldssorteringen, disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/​20–22: papir og pap/​80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det 
udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.
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	 For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaffaldet, når det er 
udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaffelse. De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevér batterier/akkuer og/eller produktet via 
et af de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert bortskaffelse af 
batterierne/akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier fra produktet ved 
bortskaffelse.

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige tungmetaller 
og er underlagt behandlingen for særaffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, 
Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier/
akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

	� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før udlevering. I 
tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af 
loven gøre krav gældende over for sælgeren af produktet. 
Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af 
den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra 
købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar 
den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser 
sig en materiale- eller produktionsfejl på produktet, 
reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.
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Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne 
garanti dækker hverken produktdele, der er udsat for normal 
slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

	� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes 
du overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
(IAN 470382_2407) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflæse på produktets typeskilt, en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
(nederst til venstre) eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i 
første omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller 
e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse, 
der er blevet oplyst, vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den 
er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og downloade denne og 
mange andre manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvejledningen i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 470382_2407 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

	� Service
	 �Service Danmark

	 Tel.:	� 80253972
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk
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Avertissements et symboles utilisés
Les symboles et avertissements suivants sont utilisés 

dans ce mode d’emploi, le mode d’emploi sommaire, sur 
l’emballage et sur le produit :

DANGER ! Ce symbole avec la mention 
« DANGER » indique un risque élevé qui, si 
le danger n’est pas éradiqué, entraînera des 
blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec la mention 
« AVERTISSEMENT » indique une mise en danger 
avec un risque moyen de blessures graves ou de 
mort si la situation dangereuse n’est pas évitée.

PRUDENCE ! Ce symbole avec la mention 
« PRUDENCE » indique un risque faible qui, si 
le danger n’est pas éradiqué, peut entraîner des 
blessures légères ou importantes.

ATTENTION ! Ce symbole avec la mention 
« ATTENTION » indique un possible risque de 
dégâts matériels.

Ce symbole indique que le port de gants 
protecteurs appropriés est nécessaire. Suivez les 
instructions afin d’éviter que vos mains n’entrent 
en contact avec des objets ou qu’elles ne soient 
exposées à des substances thermiques ou 
chimiques.

AVERTISSEMENT ! RISQUE D’EXPLOSION !
Un avertissement qui présente ce symbole 
et la mention « AVERTISSEMENT ! DANGER 
D’EXPLOSION » indique un risque potentiel 
d’explosion. Le non-respect de cet avertissement 
peut entraîner des blessures graves, voire mortelles 
et d’éventuels dommages matériels. Suivez les 
instructions de cet avertissement afin soit d’éviter 
des blessures graves ou mortelles soit de prévenir 
le risque de dommages matériels !

REMARQUE : Ce symbole avec la mention 
« REMARQUE » propose d’autres informations 
utiles.

Courant continu/tension continue

Avertissement contre le rayonnement optique

Ce symbole signifie que le mode d’emploi doit être 
consulté avant d’utiliser le produit.
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À conserver hors de la portée des enfants

Ne pas jeter dans un feu pour mettre au rebut

Ne pas inverser la polarité

Ne pas déformer/endommager

Ne pas ouvrir/démanteler

Ne pas mélanger différents types ou différentes 
marques

Ne pas mélanger des piles neuves et usagées

Ne pas recharger

Tenir hors de portée de l’eau et de l’humidité 
excessive

Ne pas court-circuiter

Utiliser correctement

Le sigle CE confirme la conformité aux directives 
de l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le marquage UKCA indique la conformité aux 
régulations de la Grande-Bretagne applicables à 
ce produit (Le logo de marquage UKCA est valable 
uniquement en Grande-Bretagne).
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CAMÉRA D’INSPECTION

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit. 
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

	� Utilisation conforme aux prescriptions
	  Ce produit appartient à la catégorie IT et est destiné aux 

observations et inspections optiques. Le produit dispose 
d’une caméra intégrée pour l’enregistrement d’images.

	  L’éclairage intégré est une lampe spéciale. La lampe sert 
seulement à l’éclairage de la zone de travail. La lampe 
n’est pas destinée à l’éclairage domestique.

	  Ce produit doit être utilisé seulement dans le domaine 
privé et n’est pas conçu à des fins commerciales ou 
professionnelles.

	  Ce produit ne doit pas être utilisé dans des zones 
climatiques tropicales. Toute autre utilisation est 
considérée comme inadéquate.

	  Des recours à la garantie en raison d’utilisation non 
appropriée ou de modifications non autorisées sur le 
produit sont exclus. Une utilisation de ce genre se fait à 
vos risques et périls.

	� Contenu de l’emballage
Contrôlez l’exhaustivité des pièces livrées après avoir déballé 
le produit et vérifiez l’état parfait de toutes les pièces. Retirez 
tous les matériaux d’emballage avant l’utilisation.

Adressez-vous à notre service après-vente, si des pièces 
manquent ou sont endommagées.

1	 Bloc principal
1	 Col de cygne flexible avec tête de la caméra et éclairage 

à LED
1	 Adaptateur – crochet simple
1	 Adaptateur – crochet double
1	 Adaptateur – miroir
1	 Adaptateur – aimant
1	 Mallette de transport
1	 Câble USB (USB-A vers USB-C)
4	 Piles (AA/LR6)
1	 Mode d’emploi
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	� Description des pièces
Avant de lire, dépliez la page des illustrations et 
familiarisez-vous avec toutes les fonctionnalités du produit.

[1]	 Adaptateur – crochet simple
[2]	 Adaptateur – crochet double
[3]	 Adaptateur – aimant
[4]	 Adaptateur – miroir
[5]	Câble USB (USB-A vers USB-C)
[6]	 Piles (AA/LR6)
[7]	 Appareil principal
[8]	 Entrée USB-C (avec couvercle en plastique)
[9]	 Fente pour carte à mémoire microSD (avec couvercle en 

plastique)
[10]	 Poignée
[11]	Mallette de transport
[12]	 Afficheur
[13]	 Prise de raccordement
[14]	 Tête de la caméra avec LED
[15]	Col de cygne flexible
[16]	 Touche   (en bas/tête de la caméra luminosité LED)
[17]	 Touche   (menu)
[18]	 Touche   (image/vidéo)
[19]	 Touche   (marche/arrêt)
[20]	 Touche   (image sur image/supprimer)
[21]	 Touche   (mode couleurs/zoom)
[22]	 Touche   (rotation/en haut/luminosité afficheur)
[23]	Couvercle du compartiment des piles
[24]	Compartiment à piles
[25]	Mode d’emploi

	� Données techniques
Tension de 
fonctionnement :

6 V 
(Piles : 4 × 1,5 V AA/LR6)

Autonomie : env. 350 minutes
(avec de nouvelles piles)

Indice de protection : IP67 (la protection contre 
les poussières et la courte 
immersion dans l’eau s’applique 
uniquement à la tête de la 
caméra et au col de cygne)

Rayon de courbure 
minimal : 45 mm
Diamètre de la caméra : 5,5 mm
Éclairage de la caméra : 6 LED blanches, réglable sur 

12 niveaux
Afficheur (diagonale) : 2,8"/7,1 cm
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Afficheur (résolution) : 640 pixels × 480 pixels
Longueur du col de 
cygne flexible : env. 120 cm
Format de fichier : Image : JPEG

Vidéo : AVI
Résolution (image/
vidéo) : 1280 pixels × 720 pixels
Raccordements : 1 entrée USB-C (pour transfert 

de données)
1 fente pour carte à mémoire 
microSD

Mémoire interne : 1 GB (format FAT32)
(jusqu’à 10000 images)

	 REMARQUE : Une partie 
de l’espace mémoire est 
utilisée pour le formatage et 
d’autres fonctions, et n’est 
donc pas disponible pour 
l’enregistrement.

Température de 
fonctionnement : de +5 °C à +35 °C
Température de 
stockage : de 0 °C à +45 °C
Humidité de l’air : 10 % HR à 85 % HR
Dimensions (L × l × H) : env. 

253 mm × 86,5 mm × 45 mm
Poids : Bloc principal : env. 190 g (sans 

piles)
Col de cygne avec tête de 
caméra : env. 94 g

	� Indications de marque
	  La marque et le nom commercial Parkside appartiennent 

à leurs propriétaires respectifs.
	  Tous les autres noms ou produits peuvent être 

des marques ou des marques déposées par leurs 
propriétaires respectifs.

Consignes de sécurité

	  Avant d’utiliser le produit, familiarisez-vous avec toutes 
les consignes de sécurité et les instructions concernant 
son utilisation. Si vous remettez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.
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DANGER ! DANGER DE MORT ET RISQUE 
D’ACCIDENTS POUR LES BÉBÉS ET LES 
ENFANTS !

	m DANGER ! RISQUE D’ÉTOUFFEMENT !
	  Ne laissez jamais des enfants sans surveillance avec 

des matériaux d’emballage. Les matériaux d’emballage 
représentent un risque d’étouffement. Les enfants 
sous-estiment fréquemment les dangers en résultant. Les 
matériaux d’emballage ne sont pas des jouets.

	  Ce produit peut être utilisé par des enfants de plus 
de 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou ayant une 
expérience ou/et des connaissances réduites, seulement 
s’ils sont surveillés ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en toute sécurité du produit et 
ont compris les risques encourus. Ne laissez pas les 
enfants jouer avec le produit. Le nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance. Ce produit n’est pas un jouet.

	m DANGER ! Certaines pièces fournies pourraient être 
avalées. Si une pièce venait à être avalée, contactez 
immédiatement un médecin pour obtenir une 
assistance médicale.

	m AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
	 Une mauvaise manipulation du produit peut entraîner des 

blessures.

Évitez tout contact qui pourrait blesser les yeux et 
la peau lorsque vous vous trouvez à proximité d’un 
rayonnement optique.
Prière de ne pas regarder directement dans la 
source de lumière ou avec des appareils optiques.

	  Il est interdit d’utiliser le col de cygne flexible à proximité 
de pièces sous tension. Gardez aussi cette consigne à 
l’esprit lors de l’inspection à l’intérieur de machines.

	  Il est interdit d’utiliser le col de cygne flexible à proximité 
de pièces en mouvement. Gardez aussi cette consigne à 
l’esprit lors de l’inspection à l’intérieur de machines.

	  Sécurisez les câbles et appareils mis hors tension contre 
tout rebranchement ou redémarrage accidentel.

	  N’utilisez pas le produit dans des environnements 
potentiellement explosifs présentant des substances 
telles que des liquides, des gaz ou des matières solides 
inflammables.

	  Le produit n’est pas un appareil médical. Il est interdit 
d’utiliser le produit sur des êtres humains ou animaux.
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	m AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES ! RISQUE 
D’ENDOMMAGEMENT DE L’AFFICHEUR ! N’exercez 
jamais de pression sur l’écran et tenez les objets pointus 
hors de la de l’écran. Un écran brisé présente un risque 
de blessures. Portez des gants lorsque vous ramassez 
des éclats et contactez si nécessaire le fabricant.

	 Si du liquide s’échappe, procédez comme suit :
	— Si le liquide entre en contact avec la peau, essuyez-le 
avec un chiffon propre et rincez abondamment à l’eau. 
Consultez un médecin si nécessaire.

	— Si le liquide a été avalé, rincez-vous d’abord la bouche 
avec de l’eau, puis buvez beaucoup d’eau. Consultez 
immédiatement un médecin !

	m AVERTISSEMENT ! RISQUE POUR LA SANTÉ !
	 Les tuyaux de drainage et d’écoulement peuvent contenir 

des substances ou des produits chimiques toxiques, 
infectieux ou corrosifs.

	  Prenez toujours des précautions appropriées pour 
travailler dans les zones que vous souhaitez explorer.

	  Portez un équipement de protection individuelle 
approprié, tel que des gants protecteurs, des lunettes 
de protection, un masque de protection, une protection 
respiratoire ou faciale.

	  Après l’utilisation, rincez soigneusement le col de cygne 
flexible du produit sous l’eau courante.

	m DANGER ! DANGER DE MORT ! RISQUE DE 
BLESSURES ! Le produit n’est pas autorisé pour des 
applications médicales ! Il ne doit jamais être introduit 
dans les orifices corporels ! Il existe un risque de 
blessures mortelles !

Consignes de sécurité pour piles

	m DANGER ! Maintenez les piles hors de la portée des 
enfants. En cas d’ingestion accidentelle, veuillez 
consulter immédiatement un médecin. L’ingestion 
peut provoquer des brûlures, une perforation des 
tissus mous et la mort. Des brûlures graves peuvent 
survenir dans les 2 heures suivant l’ingestion.

	m AVERTISSEMENT ! RISQUE D’EXPLOSION ! Ne 
rechargez jamais de piles non rechargeables. Il est interdit 
de court-circuiter et d’ouvrir les piles. Une surchauffe, un 
risque d’incendie ou une explosion peuvent en résulter.

	  Ne jetez jamais de piles dans un feu ou dans de l’eau.
	  Ne soumettez jamais de piles à une sollicitation 

mécanique.
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Risque de fuite des piles
	  Évitez les conditions et températures extrêmes qui 

peuvent exercer une influence sur les piles comme 
par ex. positionnement sur des radiateurs/exposition au 
rayonnement solaire direct.

	  En cas de fuite de piles, évitez tout contact des produits 
chimiques avec la peau, les yeux et les muqueuses. 
Rincez immédiatement à l’eau claire les parties touchées 
et consultez un médecin.

	  En cas de fuite d’une pile, enlevez-la immédiatement du 
produit, afin d’éviter des dégâts.

	  Utilisez seulement des piles du même type. Ne mélangez 
pas des piles usagées avec des neuves.

	  Enlevez les piles du produit si vous ne l’utilisez pas sur 
une longue période.

PRIÈRE DE PORTER DES GANTS PROTECTEURS !
Des piles/piles rechargeables endommagés ou 
ayant des fuites peuvent causer des brûlures 
lorsqu’ils entrent en contact avec la peau. Portez 
toujours des gants protecteurs appropriés dans de 
tels cas.

Piles
	  Utilisez uniquement le type de piles indiqué.
	  Insérez les piles conformément à l’indication de 

polarité (+) et (–) sur les piles et le produit.
	  Nettoyez les contacts de la pile et ceux dans le 

compartiment des piles avant l’insertion à l’intérieur.
	  Retirez immédiatement les piles usagées du produit.
	m ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

	  Vérifiez l’état du produit avant chaque utilisation. Arrêtez 
d’utiliser le produit si vous remarquez des dommages.

	  De brusques variations de température peuvent entraîner 
une condensation à l’intérieur du produit. Dans ce cas, 
laissez le produit s’acclimater pendant un certain temps 
avant de le réutiliser, ceci afin d’éviter les courts-circuits !

	  N’utilisez pas le produit à proximité de sources de 
chaleur, par ex. près de radiateurs ou d’autres appareils 
qui produisent de la chaleur.

	  Ne jetez pas le produit dans un feu et ne l’exposez pas à 
des températures élevées.

	  Il est interdit d’ouvrir le produit. Le produit ne contient 
pas de pièces qui nécessitent une maintenance.

	m ATTENTION !
	  Assurez-vous qu’aucune source de chaleur directe 

(par ex. un chauffage) n’affecte le produit.
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	  Évitez tout contact avec des éclaboussures, des gouttes 
d’eau et des liquides corrosifs. N’utilisez pas le produit 
à proximité de l’eau. Ne plongez pas le produit dans des 
liquides. Ne placez aucun objet rempli de liquide (par ex. 
vases ou boissons) sur ou à côté du produit.

	  Le produit ne doit pas être utilisé à proximité directe de 
champs magnétiques (par ex. haut-parleurs).

	  Veillez à ne pas placer de sources de feu (par ex. telles 
que des bougies allumées) sur ou à proximité du produit.

	  N’introduisez pas de corps étrangers à l’intérieur du 
produit.

	  N’exposez pas le produit à des chocs physiques 
importants ou à de fortes vibrations.

	  N’exposez jamais le produit à une lumière artificielle forte.
	  Ne pliez pas trop le col de cygne. Respectez le rayon de 

courbure minimal de 45 mm.
	  Seulement la tête de la caméra et le col de cygne peuvent 

être immergés dans des liquides. Il est interdit d’immerger 
ces pièces à plus de 100 cm de profondeur. Le liquide ne 
doit pas être conducteur d’électricité. Les pièces doivent 
être plongées seulement dans des liquides neutres. 
L’utilisation dans des acides, des solutions alcalines ou 
des solvants peut détruire le produit.

	  Gardez le bloc principal au sec.
	  OWIM GmbH & Co KG n’est pas responsable des 

modifications non autorisées sur le produit.
	  Seul l’utilisateur du produit est responsable de 

modifications non autorisées sur le produit, et dont du 
remplacement de tels produits.

	  La réparation du produit est nécessaire si celui-ci 
est endommagé comme par exemple si le boîtier est 
endommagé, si des liquides ou des objets ont pénétré 
dans le produit ou si le produit a été exposé à la pluie ou 
à l’humidité.

	  Des travaux de réparation s’avèrent également 
nécessaires en cas de dysfonctionnement ou de chute du 
produit.

	 Si de la fumée se dégage du produit, ou en cas de bruits 
ou d’odeurs inhabituels, éteignez immédiatement le 
produit et enlevez les piles. Dans de tels cas, le produit 
ne doit plus être mis en fonctionnement et doit être vérifié 
par du personnel agréé avant toute nouvelle utilisation. 
Confiez la réparation du produit exclusivement à des 
techniciens qualifiés.

	 N’ouvrez jamais le boîtier du produit.
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	� Mise en service
	o Suivez les instructions ci-dessous pour configurer le 

produit lors de la première utilisation :

Action Ill.
Insérer des piles
1.	 Enlevez le couvercle du compartiment des 

piles [23] (au dos du bloc principal [7])
2.	 Insérez les 4 piles [6] (1,5 V , type AA/

LR6) dans le compartiment des piles [24]. 
Insérez les piles en respectant la bonne polarité 
(prière d’observer les repères figurant dans le 
compartiment des piles et sur les piles).

3.	 Remettez le couvercle du compartiment des 
piles sur le compartiment des piles.

E

Raccorder le col de cygne flexible
1.	 Reliez le col de cygne flexible [15] à la prise de 

raccordement [13].
2.	 Vissez la bague extérieure de la prise de 

raccordement sur le col de cygne flexible.

C

Insérer la carte microSD (facultatif)

	 REMARQUES :
	  Vous pouvez utiliser une carte microSD (non comprise 

dans le contenu de l’emballage) afin d’augmenter 
la capacité de sauvegarde lorsque la capacité de 
sauvegarde interne (1 GB) n’est pas suffisante pour votre 
utilisation.

	  La mémoire interne n’est pas disponible lorsque la carte 
microSD est raccordée.

	  La mémoire interne est à nouveau disponible après 
l’éjection de la carte microSD.

	  Le produit ne reconnaît que les cartes microSD au 
format FAT ou FAT32. Si la carte microSD utilise le format 
exFAT ou NTFS, vous devez formater la carte microSD 
via le produit (voir « Fonctionnement »  « Modifier les 
paramètres de la caméra »  « Format »).

1.	 Insérer une carte microSD : Ouvrez le couvercle en 
plastique sur le côté. Glissez une carte microSD dans la 
fente pour carte à mémoire microSD [9], l’étiquette vers 
le bas et les broches vers le haut, jusqu’à ce que vous 
entendiez un clic.

2.	 Enlever la carte microSD : Appuyez sur la carte microSD 
et relâchez-la. La carte microSD est éjectée de la fente 
pour carte à mémoire microSD [9].

3.	 Fermez le couvercle en plastique après avoir inséré ou 
enlevé une carte microSD.
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	� Fonctionnement
Allumer/éteindre

	 REMARQUES :
	  Si vous n’appuyez sur aucune touche pendant environ 

20 minutes, le produit s’éteint automatiquement. 
	  Modifier le réglage de la coupure automatique : voir 

« Modifier les paramètres de la caméra »

1.	 Allumer le produit : Appuyez sur la touche   [19] 
et maintenez-la enfoncée pendant env. 2 secondes. 
L’afficheur [12] s’allume. Le produit passe en mode live. La 
LED de la tête de caméra  [14] s’allume.

2.	 Éteindre le produit : Maintenez la touche  [19] 
enfoncée pendant env. 2 secondes.

Modifier les paramètres de la caméra

	 REMARQUE : Avant d’utiliser le produit, modifiez 
d’abord les paramètres de la caméra dans le menu de 
configuration.

1.	 Appeler le menu de configuration : Appuyez sur la touche 
  [17] puis sur la touche  [22] ou sur la touche 
 [16] et sélectionnez l’icône suivante :

2.	 Valider la sélection : Appuyez sur la touche   [18].

	 Les réglages suivants sont disponibles dans le menu de 
configuration :

Réglage Description

Coupure 
automatique

Définissez le temps d’arrêt pour 
l’activation de la fonction de coupure 
automatique :

	  Arrêt : Désactive la fonction de 
coupure automatique.

	  5 minutes : Arrêt automatique 
après 5 minutes d’inactivité

	  20 minutes : Arrêt automatique 
après 20 minutes d’inactivité

Langue Réglez la langue souhaitée pour 
l’interface utilisateur.
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Réglage Description

Date/heure

Réglez la date et l’heure.
	 REMARQUE : Les réglages de la 

date et de l’heure sont réinitialisés 
lorsque vous enlevez les piles. 
Réglez à nouveau la date et l’heure 
après avoir installé des piles 
neuves.

Qualité

Définissez la qualité des images et des 
vidéos enregistrées :

	  Standard : Qualité standard avec 
une taille de fichier plus importante

	  Plus basse : Qualité inférieure 
avec une taille de fichier plus petite

Format

Formatez la mémoire interne ou la 
carte microSD (si elle est connectée). 

	 REMARQUE : Tous les fichiers 
sont supprimés après le formatage 
de la mémoire interne ou de la 
carte microSD. La carte microSD 
est formatée en FAT32 lorsque 
vous utilisez cette fonction.

Préréglages Vous pouvez réinitialiser le produit aux 
paramètres par défaut.

Version Affiche la version actuelle du firmware 
du produit.

3.	 Une fois les réglages terminés : Appuyez  une fois sur 
la touche [17] pour revenir au menu de réglage. Appuyez 
2× sur la touche  . Le produit revient au mode live.

Informations sur l’afficheur en mode live

Mode de 
fonctionnement :

Mode image

Mode vidéo

6 8

2024/01/01  00:02:42

2x

F

Support de mémoire 
actuel :

Mémoire interne

SD Carte microSD

Luminosité de la LED
Luminosité de 
l’afficheur

Facteur 
d’agrandissement Rotation de l’image

Niveau de charge 
des piles
Orientation

Date et heure
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Régler la luminosité de la LED de la tête de la caméra 
	o Appuyez plusieurs fois sur la touche  [16] jusqu’à ce 

que le niveau de luminosité souhaité soit atteint.

	  Vous pouvez régler la luminosité de la LED sur la tête 
de la caméra [14] grâce aux 12 niveaux de luminosité 
disponibles.

	  Lorsque vous avez atteint le niveau de luminosité le plus 
élevé, la LED [14] s’éteint. Si vous appuyez à nouveau 
sur la touche  [16], la LED redémarre au niveau de 
luminosité 1.

	  Le réglage de la luminosité est indiqué sur l’afficheur [12] 
par l’indicateur du niveau de luminosité de la LED.

Régler la luminosité de l’afficheur 
	o Appuyez plusieurs fois sur la touche  [22] jusqu’à ce 

que le niveau de luminosité souhaité soit atteint.

	  Vous pouvez régler l’afficheur [12] sur 12 niveaux de 
luminosité différents.

	  Lorsque vous avez atteint le niveau de luminosité le plus 
élevé, la luminosité de l’afficheur revient au niveau le plus 
bas. Si vous appuyez à nouveau sur la touche  [22], 
la luminosité de l’afficheur redémarre au niveau de 
luminosité 1.

	  Le réglage de la luminosité de l’afficheur est indiqué sur 
l’afficheur [12] par l’indicateur du niveau de luminosité de 
l’afficheur.

Rotation d’images 

	 REMARQUE : Sur certains lieux d’inspection (par ex. des 
tuyaux coudés), il est difficile d’obtenir une vue dégagée. 
Dans de telles situations, ajustez l’orientation de l’image 
sur l’afficheur [12]. L’orientation est indiquée sur l’affichage 
par l’indicateur d’orientation F (en dessous de l’indicateur 
du niveau des piles).

	o Appuyez sur la touche  [22].

Fonction Indication de 
l’orientation

Appuyer 
1× pendant 2 s

L’image est tournée 
à 180° (inversée).

Appuyer 2×, 
à chaque fois, 
pendant 2 s

L’image est tournée 
et inversée.

Appuyer 3×, 
à chaque fois, 
pendant 2 s

L’image est inversée.
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Fonction Indication de 
l’orientation

Appuyer 4×, 
à chaque fois, 
pendant 2 s

Position initiale

	 REMARQUE : Une fois le produit éteint et rallumé, 
l’image sera affichée dans sa position initiale.

Agrandissement 
	o Régler le facteur d’agrandissement de la caméra : 

Réappuyez sur la touche  [21].

	  Le produit dispose d’une fonction zoom avec 6 niveaux 
de grossissement :

Afficheur Fonction

Appuyer 1× L’image est agrandie 2×.

Appuyer 2× L’image est agrandie 3×.

Appuyer 3× L’image est agrandie 4×.

Appuyer 4× L’image est agrandie 5×.

Appuyer 5× L’image est agrandie 6×.

Appuyer 6× – L’image est affichée à la taille 
d’origine. 

	 REMARQUE : Une fois le produit éteint et rallumé, 
l’image sera affichée à sa taille d’origine.

Changer le mode couleurs 

	 REMARQUE : Le mode couleurs ne peut être modifié 
qu’en mode live.

	o Maintenez la touche  [21] enfoncée pendant env. 
2 secondes.

	  La couleur de l’afficheur [12] et des images/vidéo clips 
enregistrés alterne entre le mode en couleurs et le mode 
monochrome.

Fonctions de prise de vue et d’enregistrement vidéo 

	 REMARQUES :
	  La durée maximale de chaque vidéo est de 2 minutes.
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	  Si l’enregistrement vidéo dure plus de 2 minutes, il ne 
s’arrête pas. La vidéo est découpée en plusieurs fichiers. 
Le nombre de fichiers vidéo découpés dépend de la 
durée de l’enregistrement (par ex. 3 fichiers pour une 
vidéo de 6 minutes).

	  Ce produit ne dispose pas d’un microphone. La vidéo 
enregistrée ne contient pas de son.

	  Les fonctions image sur image et zoom ne sont pas 
disponibles lors de l’enregistrement de vidéos. 

	  Lorsque la mémoire est pleine, l’une des icônes suivantes 
apparaît sur l’afficheur [12].

Internal memory is full Memory card is fullInternal memory is full Memory card is fullMémoire interne pleine Carte mémoire pleine

	o Supprimez les images ou les clips vidéo dont vous n’avez 
plus besoin pour libérer de l’espace (voir « Supprimer des 
fichiers »).

Mode live Action

Mode image  
(par défaut en 
mode live)

	o Prendre une photo : Appuyez sur la 
touche  [18].

Fonction image sur image 
Cette fonction vous permet de vérifier 
la différence entre la vue en direct et 
image précédemment enregistrée.
1.	 Activer la fonction image sur image : 

Appuyez sur la touche   [20].
2.	 Prendre une photo : Appuyez sur la 

touche  [18]. L’image enregistrée 
apparaît sur le petit écran de 
l’afficheur [12]. La vue en direct reste 
affichée sur l’écran principal.

3.	 Désactiver la fonction image sur 
image : Appuyez sur la touche 

 [20].

	 REMARQUE :
	o L’image enregistrée en mode image 

sur image n’est pas sauvegardée 
en tant qu’image. Pour enregistrer 
des fichiers image, veuillez d’abord 
désactiver cette fonction.
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Mode live Action

Mode vidéo 

1.	 Démarrer l’enregistrement vidéo : 
En mode live, maintenez la touche 

 [18] enfoncée pendant env. 
2 secondes. L’icône du mode vidéo 

 et la durée d’enregistrement 
s’affichent dans le coin supérieur 
gauche de l’afficheur [12].

	 REMARQUE : Vous pouvez régler la 
luminosité de la LED sur la tête de la 
caméra [14] et de l’afficher pendant 
l’enregistrement vidéo.

2.	 Arrêter l’enregistrement vidéo : 
Appuyez sur la touche   [18]. Le 
produit repasse en mode image .

Lecture de fichiers multimédias

	 REMARQUES :
	  Si une carte microSD est connectée, seuls les fichiers 

enregistrés sur la carte microSD peuvent être affichés. 
Les images et les fichiers vidéo de la mémoire interne ne 
peuvent être affichés que si aucune carte microSD n’est 
connectée.

	  Si la mémoire interne ou la carte microSD ne contient pas 
d’images ou de fichiers vidéo, l’icône suivante apparaît 
sur l’afficheur [12] :

1.	 Appuyez sur la touche  [17] puis sur la touche  [22] 
ou sur la touche  [16] pour sélectionner l’icône de 
mode de lecture suivante :

2.	 Valider la sélection : Appuyez sur la touche   [18].
3.	 Sélectionner l’image ou la vidéo que vous souhaitez 

voir/lire : Réappuyez sur la touche   [22] ou la touche 
 [21].

4.	 Appuyez  sur la touche [17] pour revenir au menu de 
réglage



67FR/BE

Visualisation des images

Touche Fonction

 [21]

	o Appuyez plusieurs fois sur la touche pour 
agrandir l’image aux niveaux de zoom 
suivants :
	— Appuyer 1× : L’image est agrandie 2×
	— Appuyer 2× : L’image est agrandie 3×
	— Appuyer 3× : L’image est agrandie 4×
	— Appuyer 4× : L’image est agrandie 5×
	— Appuyer 5× : L’image est agrandie 6×
	— Appuyer 6× : L’image revient à sa taille 
d’origine

	  Une fois que l’image a été agrandie, la zone 
du zoom (avec un rectangle rouge) s’affiche 
dans le coin supérieur droit de l’image.

 [22]
+
  [16]

	o Après avoir effectué un agrandissement sur 
l’image, appuyez plusieurs fois sur les deux 
touches pour déplacer la zone du zoom vers 
la droite et vers la gauche.  Touche [22] 
pour la gauche, touche  [16] pour la droite.

  [20]
+

 [19]

	o Après avoir effectué un agrandissement sur 
l’image, appuyez plusieurs fois sur les deux 
touches pour déplacer la zone du zoom vers 
le haut et vers le bas.  Touche [20] pour en 
haut, touche  touche [19] pour la droite.

Lecture de vidéo

Touche Fonction

  [18]

	 REMARQUE : La fonction d’agrandissement 
n’est pas disponible pendant la lecture 
vidéo.

1.	 Arrêter la lecture : Appuyez sur la touche. 
La durée de lecture est indiquée en haut de 
l’afficheur [12].

2.	 Interrompre la lecture : Réappuyez sur la 
touche.

Supprimer des fichiers 

	 REMARQUES :
	o Vous ne pouvez sélectionner et supprimer que les 

fichiers du support de stockage actuel. Si vous souhaitez 
supprimer des fichiers de la mémoire interne, enlevez 
d’abord la carte microSD connectée de la fente pour 
carte à mémoire microSD  [9].
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	o Supprimer tous les fichiers du support de mémoire 
actuel : Utilisez la fonction de formatage du menu 
de configuration (voir « Modifier les paramètres de la 
caméra »).

1.	 Appuyez sur la touche   [17] puis sur la touche   [22] 
ou sur la touche   [16] pour sélectionner l’icône de 
mode de lecture suivante.

2.	 Valider la sélection : Appuyez sur la touche   [18].
3.	 Sélectionner le fichier à supprimer : Réappuyez sur la 

touche    [22] ou la touche   [16].
4.	 Appuyez sur la touche   [20]. L’icône suivante apparaît 

sur l’afficheur [12] :

5.	 Valider la suppression du fichier sélectionné : Appuyez 
sur la touche    [18]. Sinon, appuyez sur la touche 

 [17] pour interrompre la sélection et revenir au mode 
de lecture et sélectionner un autre fichier à supprimer.

Transférer des fichiers vers un ordinateur

	 REMARQUES :
	  Ce produit dispose d’une entrée USB-C [8] qui vous 

permet de transférer des images et clips vidéo enregistrés 
sur votre support de mémoire actuel vers un ordinateur.

	o Si une carte microSD est insérée dans le produit, seuls 
les fichiers de la carte microSD peuvent être lus par un 
ordinateur. Pour transférer des fichiers stockés dans la 
mémoire interne, enlevez d’abord la carte microSD avant 
de connecter le produit à un ordinateur.

1.	 Allumer le produit : Appuyez sur la touche  [19] et 
maintenez-la enfoncée.

2.	 Soulevez le couvercle en plastique sur le côté.
3.	 Raccordez la fiche USB-C du câble USB [5] à l’entrée 

USB-C [8].
4.	 Raccordez l’autre extrémité du câble USB [5] à un 

ordinateur.
5.	 Le support de mémoire actuel est automatiquement 

détecté et lu. L’une des icônes suivantes apparaît sur 
l’afficheur [12].
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External memory card is read Internal memory is readExternal memory card is read Internal memory is readCarte mémoire externe en 
cours de lecture

Mémoire interne en cours 
de lecture

6.	 Pour accéder aux fichiers de la mémoire interne ou 
de la carte microSD, ouvrez le gestionnaire de fichiers 
sur l’ordinateur. Double-cliquez sur le lecteur USB 
correspondant. Les fichiers sont enregistrés dans le 
dossier DCIM.

7.	 Transférez les fichiers sur l’ordinateur.
8.	 Une fois le transfert de fichiers terminé : Pour procéder 

en toute sécurité avec vos données, déconnectez le 
produit de l’ordinateur en utilisant la fonction d’éjection 
du système d’exploitation avant de débrancher le produit 
de l’ordinateur ou la carte microSD du produit.

9.	 Refermez le couvercle en plastique après avoir débranché 
le câble USB [5] du produit.

	m ATTENTION ! PERTE DE DONNÉES !
	  Le nom des fichiers sur l’appareil doit être au format 

PARKSIDEXXXXX.jpg ou PARKSIDEXXXXX.avi, où 
chacun des 5 chiffres XXXXX représente les chiffres 
0 à 9.

	o Ne renommez pas les dossiers et fichiers sur l’ordinateur. 
Dans le cas contraire, les fichiers ne peuvent plus être lus 
par le produit.

	o Ne renommez les fichiers ou les dossiers qu’après les 
avoir copiés du produit sur votre ordinateur.

	  Une déconnexion inappropriée du produit ou de la 
carte microSD peut entraîner des pertes de données ou 
endommager la mémoire interne ou la carte microSD.

	o Assurez-vous que le transfert de données est terminé 
avant de déconnecter le produit de l’ordinateur ou de 
retirer la carte microSD de la fente pour carte à mémoire 
microSD [9].

Adaptateur

	 REMARQUE : Le produit comprend 4 adaptateurs qui 
peuvent être fixés à la tête de la caméra [14].

Adaptateur Usage prévu
Crochet 
simple [1]

Récupérer des objets (par ex. des 
bagues)Crochet 

double [2]

Aimant [3]

Miroir [4] Examiner des endroits inaccessibles
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	o Fixer l’adaptateur (ill. B) :
	— Sélectionnez l’adaptateur souhaité.
	— Fixez l’adaptateur à la tête de la caméra [14].
	— Verrouillez la pince de l’adaptateur sélectionné sur la 
tête de la caméra [14].

	o Rangez les adaptateurs dans le compartiment prévu à cet 
effet dans la mallette de transport  [11].

Affichage du faible niveau de charge des piles
	  Lorsque la pile est épuisée, l’icône suivante apparaît sur 

l’afficheur [12]. Le produit s’éteindra sous peu.

	o Remplacez les piles (voir « Insérer des piles » et l’ill. E).

	� Dépannage
Problème Causes possibles Solution
Le produit ne 
fonctionne pas.

Les piles ne sont 
pas insérées 
correctement.

Enlevez les 
piles. Réinsérez 
les piles en 
respectant bien la 
polarité.

Le produit 
n’affiche 
aucune image 
ou l’affichage 
de l’image est 
faible.

La tension des piles 
est trop basse.

Insérez de 
nouvelles piles. 
Rallumez le 
produit.

Le niveau de 
luminosité de la LED 
est trop faible.

Augmentez 
le niveau de 
luminosité de la 
LED.

Le transfert de 
données vers 
l’ordinateur ne 
fonctionne pas 
correctement.

Connexion 
incorrecte

Vérifiez la 
connexion entre 
le produit et 
l’ordinateur.

Il n’est plus 
possible 
d’enregistrer 
des photos ou 
des vidéos.

La mémoire interne 
ou la carte microSD 
est pleine.

Libérez de 
l’espace mémoire 
en supprimant 
des fichiers 
inutiles.
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Problème Causes possibles Solution
Le produit ne 
détecte pas la 
carte microSD.

La carte microSD 
n’utilise pas 
le format FAT 
ou FAT32.

Formatez la 
carte microSD 
via le produit 
(voir « Fonc-
tionnement »  
« Modifier les 
paramètres de la 
caméra »  « For-
mat »).

	� Nettoyage
	  Avant le nettoyage : Éteignez le produit. Enlevez toutes 

les piles et tous les accessoires.
	  Aucun produit de nettoyage abrasif ou contenant de 

l’acide ou du solvant ne doit être utilisé, car cela risque 
d’endommager le produit.

	o Nettoyez uniquement le boîtier du produit à l’aide d’un 
chiffon doux et sec.

	  En cas de saleté persistante, vous pouvez utiliser un 
produit de nettoyage.

	� Rangement en cas de non-utilisation
	  Avant le rangement : Enlevez les piles du produit.

	o Conservez le produit et ses accessoires dans la mallette 
de transport [11] (ill. F).

	o Rangez la mallette de transport [11] à l’intérieur de locaux 
secs, à l’abri des rayons directs du soleil.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales.

	 Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : plastiques/​20–22 : 
papiers et cartons/​80–98 : matériaux composite.

Produit :
Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
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	 Afin de contribuer à la protection de 
l’environnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, mais 
éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables 
et/ou le produit doivent être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles rechargeables !

Retirez les piles/le pack de piles du produit avant sa mise au 
rebut.

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au 
rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez toujours déposer les 
piles/piles rechargeables usagées dans les conteneurs de 
recyclage communaux.

	� Garantie
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des droits 
légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date 
d’achat. La période de garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat dans un endroit sûr 
car ce document est nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons 
ou le remplacerons – à notre choix – gratuitement pour vous. 
La période de garantie n’est pas prolongée par une demande 
de garantie acceptée. Cette mesure s’applique également 
pour les pièces remplacées et réparées.
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Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises 
à une usure normale, et qui sont donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple les piles, les 
piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs 
ou les pièces en verre.

	� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement de votre demande, 
veuillez tenir compte des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et 
le numéro de référence de l‘article (IAN 470382_2407) au titre 
de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit, sur une gravure présente sur celui-ci, 
sur la page de couverture de votre manuel (en bas à gauche) 
ou sur l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du 
produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket 
de caisse) et d‘une description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.
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Le site parkside-diy.com vous permet de visualiser et de 
télécharger ce mode d‘emploi ainsi que de nombreux autres 
manuels. Ce code QR vous permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays et cherchez 
les modes d‘emploi dans le champ de recherche. La numéro 
de référence de l‘article (IAN) 470382_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se rapportant à votre article.

	� Service après-vente
	 �Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800904879
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	 �Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 080071011
	 Tél.:	� 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
De volgende symbolen en waarschuwingen worden 

gebruikt in de gebruiksaanwijzing, de beknopte 
handleiding, op de verpakking en op het product:

GEVAAR! Dit symbool met de aanduiding 
“GEVAAR” geeft aan dat er gevaar met een hoog 
risico bestaat, dat tot ernstig letsel of de dood kan 
leiden als het niet vermeden wordt.

WAARSCHUWING! Dit symbool met de 
aanduiding “WAARSCHUWING” betekent een 
middelmatig risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG! Dit symbool met de aanduiding 
“VOORZICHTIG” geeft aan dat er gevaar met een 
gering risico bestaat, dat tot lichte of middelzware 
verwondingen kan leiden als het niet vermeden 
wordt.

OPGELET! Dit symbool met de aanduiding 
“OPGELET” geeft aan dat er mogelijk gevaar 
bestaat op materiële schade.

Dit symbool geeft aan dat geschikte 
veiligheidshandschoenen moeten worden 
gedragen. Volg de instructies op om te voorkomen 
dat uw handen in aanraking komen met 
voorwerpen of thermische of chemische stoffen.

WAARSCHUWING! EXPLOSIEGEVAAR!
Een waarschuwing die voorzien is van dit 
symbool en de woorden “WAARSCHUWING! 
ONTPLOFFINGSGEVAAR” wijst op het mogelijke 
gevaar van een ontploffing. Het niet opvolgen 
van deze waarschuwing kan leiden tot zware 
of dodelijke verwondingen en mogelijke 
materiële schade. Volg de aanwijzingen in deze 
waarschuwing op om zware verwondingen, 
levensgevaar of materiële schade te vermijden!

TIP: Dit symbool met de aanduiding “TIP” duidt op 
verdere nuttige informatie.

Gelijkstroom/-spanning

Waarschuwing voor optische straling
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Dit symbool betekent dat bij gebruik van het 
product de hand moet worden gehouden aan de 
gebruiksaanwijzing.

Buiten het bereik van kinderen bewaren

Niet in het vuur werpen

Niet verkeerd plaatsen

Niet vervormen/beschadigen

Niet openen/uit elkaar halen

Gebruik verschillende typen of merken niet door 
elkaar

Nieuw en gebruikt niet door elkaar gebruiken

Niet opladen

Uit de buurt van water en overmatig vocht houden

Niet kortsluiten

Correct plaatsen

Het CE-teken bevestigt dat het product voldoet 
aan de betreffende EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

De UKCA-markering duidt op conformiteit met 
relevante GB-richtlijnen die van toepassing zijn op 
dit product (Het logo van de UKCA-markering is 
uitsluitend geldig in Groot-Brittannië).
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INSPECTIECAMERA

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze 
bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
verwijdering. Maakt U zich voor de ingebruikname van het 
product met alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan derden.

	� Beoogd gebruik
	  Dit is een IT-product dat bestemd is voor optische 

onderzoeken en inspecties. In het product is een camera 
ingebouwd om beelden vast te leggen.

	  Het ingebouwde verlichtingsmiddel is een speciale 
lamp. Deze lamp dient uitsluitend voor het verlichten 
van de werkplek. Deze lamp is niet bestemd voor 
verlichtingsdoeleinden in het huishouden.

	  Dit product mag alleen voor privégebruik en niet voor 
industriële of commerciële doeleinden gebruikt worden.

	  Dit product mag niet in tropische gebieden worden 
gebruikt. Elk ander gebruik wordt als niet volgens de 
voorschriften aangemerkt.

	  De garantie dekt geen claims op basis van onreglementair 
gebruik of op basis van onbevoegde wijzigingen aan het 
product. Dergelijk gebruik vindt op eigen risico plaats.

	� Leveringsomvang
Controleer na uitpakken of het product volledig is en of alle 
onderdelen zonder gebreken zijn afgeleverd. Verwijder vóór 
gebruik al het verpakkingsmateriaal.

Neem contact op met onze klantendienst als er delen 
ontbreken of zijn beschadigd.

1	 Hoofdeenheid
1	 Flexibele zwanenhals met camerakop en LED-verlichting
1	 Adapter – enkelvoudige haak
1	 Adapter – dubbele haak
1	 Adapter – spiegel
1	 Adapter – magneet
1	 Transportkoffer
1	 USB-kabel (USB-A naar USB-C)
4	 Batterijen (AA/LR6)
1	 Handleiding
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	� Onderdelenbeschrijving
Vouw voordat u verder leest, de bladzijde met afbeeldingen 
open en maak uzelf met alle functies van het product 
vertrouwd.

[1]	 Adapter – enkelvoudige haak
[2]	 Adapter – dubbele haak
[3]	 Adapter – magneet
[4]	 Adapter – spiegel
[5]	USB-kabel (USB-A naar USB-C)
[6]	Batterijen (AA/LR6)
[7]	Hoofdapparaat
[8]	USB-C-ingang (met rubber klepje)
[9]	MicroSD-kaartsleuf (met rubber klepje)
[10]	Handgreep
[11]	 Transportkoffer
[12]	Beeldscherm
[13]	 Aansluiting
[14]	Camerakop met LED
[15]	 Flexibele zwanenhals
[16]	 Toets   (neerwaarts/camerakop-LED-helderheid)
[17]	 Toets   (menu)
[18]	 Toets   (beeld/video)
[19]	 Toets   (aan/uit)
[20]	 Toets   (beeld-in-beeld/wissen)
[21]	 Toets   (kleurmodus/ZOOM)
[22]	 Toets   (rotatie/omhoog/helderheid van scherm)
[23]	Batterijvakdeksel
[24]	Batterijvak
[25]	Handleiding

	� Technische gegevens
Werkspanning: 6 V 

(Batterijen: 4× 1,5 V AA/LR6)
Gebruiksduur: ca. 350 minuten

(met nieuwe batterijen)
Beschermingswijze: IP67 (beschermd tegen stof en 

kortstondige onderdompelen 
in water – geldt alleen voor de 
camerakop en de zwanenhals)

Minimale buigstraal: 45 mm
Diameter camera: 5,5 mm
Cameraverlichting: 6 witte LED’s, instelbaar in 

12 niveaus
Beeldscherm 
(diagonaal): 2,8"/7,1 cm
Beeldscherm (resolutie): 640 pixels × 480 pixels
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Lengte flexibele 
zwanenhals: ongeveer 120 cm
Bestandsindeling: Foto: JPEG

Video: AVI
Resolutie (foto/video): 1280 pixels × 720 pixels
Aansluitingen: 1 USB-C-ingang (voor 

gegevensoverdracht)
1 microSD-kaartsleuf

Intern geheugen: 1 GB (FAT32-indeling)
(voor maximaal 10000 foto’s)

	 TIP: Een deel van de 
schijfruimte wordt gebruikt 
voor het formatteren en 
andere functies en is 
daarom niet beschikbaar 
voor het opslaan.

Gebruikstemperatuur: +5 °C tot +35 °C
Opbergtemperatuur: 0 °C tot +45 °C
Luchtvochtigheid: 10 % tot 85 % rel. 

luchtvochtigheid
Afmetingen (L × B × H): ca. 

253 mm × 86,5 mm × 45 mm
Gewicht: Hoofdeenheid: ca. 190 g 

(zonder batterijen)
Zwanenhals met camerakop: 
ca. 94 g

	� Handelsmerken
	  Het merk en de handelsnaam Parkside is eigendom van 

de betreffende bezitter.
	  Alle andere namen en producten kunnen merken of 

gedeponeerde merken zijn van hun respectievelijke 
eigenaars.

Veiligheidsaanwijzingen

	  Maak u vóór het gebruik van het product vertrouwd met 
alle veiligheidstips en gebruiksaanwijzingen. Als u dit 
product aan iemand anders doorgeeft, geef dan ook alle 
documentatie mee.
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GEVAAR! LEVENSGEVAAR EN KANS OP 
ONGEVALLEN VOOR PEUTERS EN KINDEREN!

	m GEVAAR! VERSTIKKINGSGEVAAR!
	  Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het 

verpakkingsmateriaal. Het verpakkingsmateriaal vormt 
een verstikkingsgevaar. Kinderen onderschatten vaak 
de daaraan verbonden gevaren. Verpakkingsmateriaal is 
geen speelgoed.

	  Dit product mag alleen worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan of 
zijn geïnstrueerd over veilig gebruik van het product en 
begrijpen welke gevaren voortvloeien uit dat gebruik. Laat 
kinderen niet met het product spelen. Schoonmaken en 
onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd 
tenzij ze onder toezicht staan. Dit product is geen 
speelgoed.

	m GEVAAR! Een aantal van de meegeleverde onderdelen 
kunnen worden ingeslikt. Als er een onderdeel is 
ingeslikt, zoek dan direct hulp van een arts.

	m WAARSCHUWING! RISICO OP LETSEL!
	 Onjuist gebruik van het product kan leiden tot 

verwondingen.
Voorkom oog- en huidwonden als u zich in de buurt 
bevindt van optische straling.
Niet direct of met optische apparatuur in de lichtbron 
kijken.

	  Gebruik de zwanenhals niet in de buurt van onderdelen 
waar spanning op staat. Houd hier ook de hand aan als u 
het binnenste van apparaten inspecteert.

	  Gebruik de zwanenhals niet in de buurt van beweegbare 
onderdelen. Houd hier ook de hand aan als u het 
binnenste van apparaten inspecteert.

	  Beveilig uitgeschakelde leidingen en apparaten tegen het 
per ongeluk weer aanzetten.

	  Gebruik het product niet in mogelijk explosieve 
omgevingen waarin zich stoffen bevinden zoals 
brandbare vloeistoffen, gassen of vaste stoffen.

	  Dit product is geen medisch apparaat. Gebruik het 
product niet voor mens of dier.

	m WAARSCHUWING! RISICO OP LETSEL! RISICO VOOR 
BESCHADIGING VAN HET BEELDSCHERM! Oefen 
geen druk uit op het beeldscherm en houd scherpe 
voorwerpen uit de buurt van het beeldscherm. Een 
verbrijzeld beeldscherm vormt risico op letsel. Draag 
handschoenen bij het verzamelen van de splinters en 
neem indien nodig contact op met de fabrikant.
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	 Als vloeistof weglekt, ga dan als volgt te werk:
	— Als de vloeistof in contact komt met de huid, veegt u 
deze af met een schone doek en spoelt u deze met veel 
water af. Zoek zonodig medische hulp.

	— Als de vloeistof is ingeslikt, spoelt u de mond eerst met 
water en drinkt u vervolgens veel water. Neem direct 
contact op met een arts!

	m WAARSCHUWING! GEZONDHEIDSRISICO!
	 Ontwaterings- of drainagebuizen kunnen stoffen bevatten 

die giftig of infectieus zijn of brandwonden kunnen 
veroorzaken.

	  Tref altijd passende veiligheidsmaatregelen voor die 
plekken die u wilt onderzoeken.

	  Draag de juiste persoonlijke, beschermende uitrusting 
zoals veiligheidshandschoenen, een veiligheidsbril 
of -masker, ademhalings- of gezichtsbescherming.

	  Spoel de zwanenhals van het product na gebruik 
zorgvuldig met stromend water af.

	m GEVAAR! LEVENSGEVAAR! RISICO OP LETSEL! Het 
product is niet toegelaten voor medische toepassingen! 
Het mag niet in lichaamsopeningen worden gestoken! Er 
bestaat een risico op levensgevaarlijke verwondingen!

Veiligheidsinstructies voor batterijen

	m GEVAAR! Houd batterijen buiten het bereik van 
kinderen. Neem bij per ongeluk inslikken direct 
contact op met een arts. Inslikken kan leiden tot 
verbrandingen, perforatie van zacht weefsel en de 
dood. Zware verbrandingen kunnen optreden binnen 
2 uur na het inslikken.

	m WAARSCHUWING! EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen nooit opnieuw op. Sluit 
batterijen nooit kort en/of open ze niet. Oververhitting, 
brandgevaar of openbarsten kan het gevolg zijn.

	  Gooi batterijen nooit in het vuur of in water.
	  Stel batterijen nooit bloot aan welke mechanische druk 

dan ook.

Risico op lekkende batterijen
	  Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen, 

die op batterijen kunnen inwerken zoals bijvoorbeeld 
verwarmingselementen/direct zonlicht.

	  Als batterijen gelekt hebben, voorkom dan dat de 
chemicaliën in contact komen met huid, ogen en 
slijmvliezen. Spoel dan die plaatsen direct af met schoon 
water en neem contact op met een arts.
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	  Haal een lekkende batterij direct uit het product om 
beschadigingen te voorkomen.

	  Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type. Gebruik 
nooit oude en nieuwe batterijen door elkaar.

	  Verwijder de batterijen uit het product als dat voor lange 
tijd niet wordt gebruikt.

DRAAG VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN!
Lekkende of beschadigde batterijen kunnen bij 
contact met de huid brandwonden veroorzaken. 
Draag in dergelijke gevallen altijd geschikte 
veiligheidshandschoenen.

Batterijen
	  Gebruik uitsluitend het aangegeven soort batterijen.
	  Plaats de batterijen volgens de 

polariteitsaanduidingen (+) en (–) op de batterij en op het 
product.

	  Maak de contacten van zowel de batterij als in het 
batterijvak schoon voordat u de batterij plaatst.

	  Verwijder gebruikte batterijen direct uit het product.
	m OPGELET! RISICO OP MATERIËLE SCHADE!

	  Controleer het product voor ieder gebruik. Stop met 
gebruik van het product als u constateert dat het 
beschadigd is.

	  Plotselinge temperatuurveranderingen kunnen 
condensvorming in het product tot gevolg hebben. 
Laat het product in dit geval enige tijd op temperatuur 
komen voordat u het opnieuw gebruikt, om kortsluiting te 
voorkomen!

	  Gebruik het product niet in de buurt van warmtebronnen 
zoals radiatoren of andere apparaten die warmte afgeven.

	  Gooi het product niet in het vuur en stel het niet bloot aan 
hoge temperaturen.

	  Open nooit het product. In het product zitten geen 
onderdelen, die onderhouden moeten worden.

	m OPGELET!
	  Zorg ervoor dat geen warmtebronnen (bijv. een 

verwarming) direct op het product kunnen inwerken.
	  Laat het product niet in contact komen met opspattend 

water of met waterdruppels evenmin als met bijtende 
vloeistoffen. Gebruik het product niet in de buurt van 
water. Dompel het product niet onder in vloeistoffen. 
Plaats geen met vloeistof gevulde voorwerpen (bijv. vazen 
en open drankcontainers) op of in de nabijheid van het 
product.

	  Gebruik het product niet in de directe nabijheid van 
magnetische velden (bijv. van luidsprekers).

	  Plaats geen open vuur (bijv. brandende kaarsen) op of in 
de buurt van het product.
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	  Steek geen voorwerpen in het product.
	  Stel het product niet bloot aan overmatig stoten en 

trillingen.
	  Stel het product niet bloot aan fel kunstlicht.
	  Buig de zwanenhals niet te hard. Let op de minimale 

buigradius van 45 mm.
	  Alleen de camerakop en de zwanenhals mogen in 

vloeistoffen worden ondergedompeld. Dompel ze niet 
dieper in dan 100 cm. De vloeistof mag geen elektrische 
stroom geleiden. De onderdelen mogen alleen worden 
ondergedompeld in neutrale vloeistoffen. Gebruik 
in zuren, basen of oplosmiddelen kan het product 
beschadigen.

	  Zorg ervoor dat de hoofdeenheid droog blijft.
	  OWIM GmbH & Co KG is niet verantwoordelijk voor 

onbevoegde veranderingen aan het product.
	  Alleen de gebruiker van het product is verantwoordelijk 

voor onbevoegde veranderingen aan het product of 
vervanging van zulke producten.

	  Het product moet gerepareerd worden als het 
beschadigd is, bijvoorbeeld als de behuizing beschadigd 
is, als vloeistoffen of voorwerpen in het apparaat zijn 
binnengedrongen of als het product is blootgesteld aan 
regen of vocht.

	  Reparatie is ook vereist als het product niet correct 
functioneert of als het gevallen is.

	 Als u rook ziet of vreemde geluiden of geuren constateert, 
zet het product dan direct uit en verwijder de batterijen. In 
dergelijke gevallen moet het product niet worden gebruikt 
tot het door gekwalificeerde vaklui is onderzocht. Laat het 
product uitsluitend door een erkende vakman repareren.

	 Open de behuizing van het product nooit.

	� Ingebruikname
	o Volg onderstaande aanwijzingen op om het product voor 

het eerste gebruik te configureren:

Handeling Afb.
Batterijen plaatsen
1.	 Breng het batterijvakdeksel [23] aan (op de 

achterkant van de hoofdeenheid [7])
2.	 Leg 4 batterijen [6] (1,5 V , type AA/LR6) 

in het batterijvak [24]. Leg de batterijen met 
de juiste polariteit in het batterijvak (let op 
de markeringen in het batterijvak en op de 
batterijen).

3.	 Schuif het batterijvakdeksel weer terug op het 
batterijvak.

E
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Handeling Afb.
De flexibele zwanenhals aansluiten
1.	 Verbind de flexibele zwanenhals [15] met de 

aansluitbus [13].
2.	 Schroef de buitenring van de aansluitbus over 

de flexibele zwanenhals.

C

De microSD-kaart plaatsen (optioneel)

	 TIPS:
	  U kunt een microSD-kaart (niet meegeleverd) gebruiken 

om de opslagcapaciteit te vergroten als de interne 
opslagcapaciteit (1 GB) niet voldoende is voor het 
gebruik.

	  Het interne geheugen is niet beschikbaar wanneer de 
microSD-kaart is aangesloten.

	  Het interne geheugen is weer beschikbaar na het 
uitwerpen van de microSD-kaart.

	  Het product herkent alleen microSD-kaarten met de 
indeling FAT of FAT32. Als de microSD-kaart de indeling 
exFAT of NTFS gebruikt, moet u de microSD-kaart 
formatteren met behulp van het product (zie “Bediening” 

 “Camera-instellingen wijzigen”  “Formatteren”).

1.	 MicroSD-kaart plaatsen: Open het rubberen klepje aan 
de zijkant. Schuif een microSD-kaart volledig in de 
microSD-kaartsleuf [9] met het etikelt naar beneden en 
de pinnen naar boven totdat u een klik hoort.

2.	 MicroSD-kaart verwijderen: Druk kort op de 
microSD-kaart. De microSD-kaart wordt uitgeworpen uit 
de microSD-kaartsleuf [9].

3.	 Sluit het rubber klepje nadat u een microSD-kaart hebt 
geplaatst of verwijderd.

	� Bediening
In-/uitschakelen

	 TIPS:
	  Als er gedurende 20 minuten niet op een toets wordt 

gedrukt, schakelt het product zichzelf automatisch uit. 
	  De instelling voor automatisch uitschakelen wijzigen: zie 

“Camera-instellingen wijzigen”

1.	 Product inschakelen: Druk eenmaal op de toets 
  [19] en houd deze ca. 2 seconden ingedrukt. Het 

beeldscherm [12] licht op. Het product schakelt over naar 
de Live-modus. De LED van de camerakop [14] licht op.

2.	 Product uitschakelen: Houd de toets  [19] 
ca. 2 seconden lang ingedrukt.
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Camera-instellingen wijzigen

	 TIP: Voordat u het product gebruikt, moet u eerst de 
camera-instellingen wijzigen in het menu Instellingen.

1.	 Het instellingenmenu openen: Druk op de toets  [17] 
en vervolgens op de toets  [22] of de toets  [16] en 
selecteer het volgende symbool:

2.	 Keuze bevestigen: Druk op de toets   [18].

	 De volgende instellingen zijn beschikbaar in het 
instellingenmenu:

Instelling Beschrijving

Automatische 
uitschakeling

Definieer de stilstandtijd voor het 
activeren van de automatische 
uitschakelfunctie:

	  Uit: Schakelt de automatische 
uitschakelfunctie uit.

	  5 minuten: Automatische 
uitschakeling na 5 minuten 
inactiviteit

	  20 minuten: Automatische 
uitschakeling na 20 minuten 
inactiviteit

Talen Stel de gewenste taal in voor de 
gebruikersinterface.

Datum/tijd

Stel de datum en tijd in.
	 TIP: De datum- en tijdinstellingen 

worden gereset wanneer u de 
batterijen verwijdert. Stel de datum 
en tijd na het plaatsen van nieuwe 
batterijen opnieuw in.

Kwaliteit

Stel de kwaliteit in van de gemaakte 
foto’s en video’s:

	  Standaard: Standaardkwaliteit met 
een grotere bestandsgrootte

	  Lager: Lagere kwaliteit met 
kleinere bestandsgrootte
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Instelling Beschrijving

Formatteren

Formatteer het interne geheugen of de 
microSD-kaart (indien aangesloten). 

	 TIP: Alle bestanden worden 
verwijderd nadat het interne 
geheugen of de microSD-kaart is 
geformatteerd. De microSD-kaart 
wordt geformatteerd op 
FAT32 wanneer u deze functie 
gebruikt.

Fabrieksinstel-
lingen

Zet de fabrieksinstellingen van het 
product terug.

Versie Toont de actuele firmwareversie van 
het product.

3.	 Na het voltooien van de instellingen: Druk 1× op toets 
  [17] om terug te keren naar het instelmenu. Druk 

2× op toets  . Het product keert weer terug naar de 
Live-modus.

Informatie op het beeldscherm in live-modus

Gebruiksmodus:

Fotomodus

Videomodus

6 8

2024/01/01  00:02:42

2x

F

Huidig opslagmedium:

Intern geheugen

SD MicroSD-kaart

LED-helderheid
Helderheid van het 
beeldscherm Zoomfactor Beeldrotatie

Batterijstand

Oriëntatie

Datum en tijd

De helderheid van de LED van de camerakop instellen 
	o Druk herhaaldelijk op de toets   [16] tot het gewenste 

helderheidsniveau is bereikt.

	  U kunt de helderheid van de LED op de camerakop [14] 
instellen op 12 verschillende helderheidsniveaus.

	  Wanneer u het hoogste helderheidsniveau hebt bereikt, 
dooft de LED [14]. Wanneer u opnieuw op de toets   [16] 
drukt, begint de LED op helderheidsniveau 1.

	  De helderheidsinstelling wordt op het beeldscherm [12] 
aangegeven door het LED-helderheidsniveau.

Helderheid van het beeldscherm instellen 
	o Druk herhaaldelijk op de toets   [22] tot het gewenste 

helderheidsniveau is bereikt.
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	  U kunt het beeldscherm [12] instellen op 12 verschillende 
helderheidsniveaus.

	  Wanneer u het hoogste helderheidsniveau bereikt, wordt 
de helderheid van het beeldscherm teruggezet naar 
het laagste niveau. Wanneer u opnieuw op de toets 

 [22] drukt, begint de beeldschermhelderheid op 
helderheidsniveau 1.

	  De helderheidsinstelling van het beeldscherm 
wordt op het beeldscherm [12] aangegeven door het 
helderheidsniveau van het beeldscherm.

Beeldrotatie 

	 TIP: Bij een aantal uit te voeren inspecties (bijv. 
in gekromde buizen) is het moeilijk goed zicht te 
krijgen. Pas in dergelijke situaties de beelduitlijning 
op het beeldscherm [12] aan. De uitlijning wordt op het 
beeldscherm aangegeven door de uitlijningsindicator F 
(onder de batterijniveau-indicator).

	o Druk op toets  [22].

Functie Weergave van 
de oriëntatie

1× 2 seconden 
indrukken

Het beeld draait 
180° (gespiegeld).

2× 2 seconden 
indrukken

Het beeld wordt 
omgedraaid en 
gespiegeld.

3× 2 seconden 
indrukken

Het beeld wordt 
gespiegeld.

4× 2 seconden 
indrukken Oorspronkelijke stand

	 TIP: Na het product aan en weer uit te hebben gezet, 
wordt het beeld weer in zijn originele stand getoond.

Vergroten 
	o De zoomfactor van de camera instellen: Druk meerdere 

malen op toets   [21].

	  Het product beschikt over een 6-voudige zoomfunctie:

Display Functie

1× indrukken Het beeld wordt 2× vergroot.

2× indrukken Het beeld wordt 3× vergroot.

3× indrukken Het beeld wordt 4× vergroot.

4× indrukken Het beeld wordt 5× vergroot.



89NL/BE

Display Functie

5× indrukken Het beeld wordt 6× vergroot.

6× indrukken – Het beeld wordt weergegeven in 
de oorspronkelijke grootte. 

	 TIP: Na het product aan en weer uit te hebben gezet, 
wordt het beeld weer in zijn originele grootte getoond.

Kleurmodus veranderen 

	 TIP: De kleurmodus kan alleen worden gewijzigd in de 
Live-modus.

	o Houd de toets   [21] ca. 2 seconden lang ingedrukt.

	  De kleur van het beeldscherm [12] en de vastgelegde 
foto’s/videoclips schakelen tussen de modi Kleur en 
Monochroom.

Functies voor het vastleggen van foto’s en het opnemen 
van video’s 

	 TIPS:
	  De maximale duur van elke video is 2 minuten.
	  Als de video-opname langer dan 2 minuten duurt, stopt 

de opname niet. De video wordt opgesplitst in meerdere 
bestanden. Het aantal gesplitste videobestanden is 
afhankelijk van de opnametijd (bijv. 3 bestanden voor een 
video van 6 minuten).

	  Dit product beschikt niet over een microfoon. De 
opgenomen video bevat geen geluid.

	  De functies beeld-in-beeld en zoom zijn niet beschikbaar 
voor video-opnamen. 

	  Als het geheugen vol is, verschijnt een van de volgende 
pictogrammen op het beeldscherm [12].

Internal memory is full Memory card is fullInternal memory is full Memory card is fullHet interne geheugen is vol De geheugenkaart is vol

	o Verwijder overbodige foto’s of videoclips om ruimte vrij te 
maken (zie “Bestanden verwijderen”).
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Live-modus Handeling

Fotomodus  
(standaard in de 
Live-modus)

	o Een foto maken: Druk op toets 
 [18].

Functie Beeld-in-beeld 
Gebruik deze functie om het verschil 
tussen de live-weergave en het eerder 
vastgelegde beeld te controleren.
1.	 De functie Beeld-in-beeld 

inschakelen: Druk op de toets 
 [20].

2.	 Een foto maken: Druk op 
toets   [18]. De foto wordt 
weergegeven in het kleine 
scherm op het beeldscherm [12]. 
De live-weergave blijft op het 
hoofdscherm verschijnen.

3.	 De functie Beeld-in-beeld 
uitschakelen: Druk op toets   [20].

	 TIP:
	o Het beeld-in-beeldmodus 

opgenomen beeld wordt niet 
als afbeelding opgeslagen. Om 
beeldbestanden op te nemen, moet 
u deze functie eerst uitschakelen.

Videomodus 

1.	 Video-opname starten: Houd in 
de Live-modus de toets   [18] 
ca. 2 seconden lang ingedrukt. 
Het pictogram van de videomodus 

 en de opnametijd worden 
weergegeven in de linkerbovenhoek 
van het beeldscherm [12].

	 TIP: U kunt de helderheid van de 
LED op de camerakop [14] en het 
beeldscherm aanpassen tijdens het 
opnemen van video’s.

2.	 Video-opname stoppen: Druk op de 
toets   [18]. Het product schakelt 
terug naar de fotomodus .

Mediabestanden weergeven

	 TIPS:
	  Als een microSD-kaart is aangesloten, kunnen alleen de 

bestanden op de microSD-kaart worden weergegeven. 
De foto’s en videobestanden in het interne geheugen 
kunnen alleen worden bekeken als geen microSD-kaart is 
aangesloten.
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	  Als het interne geheugen of de microSD-kaart geen 
foto’s of videobestanden bevat, verschijnt het volgende 
symbool op het beeldscherm [12]:

1.	 Druk op de toets   [17] en vervolgens op de toets 
 [22] of de toets   [16] en selecteer het volgende 

symbool voor de weergavemodus:

2.	 Keuze bevestigen: Druk op de toets   [18].
3.	 Selecteer de foto of video die u wilt bekijken/weergeven: 

Druk meerdere malen op de toets   [22] of op toets 
  [21].

4.	 Druk op toets  [17] om terug te keren naar het 
instelmenu

Beeldweergave

Toets Functie

 [21]

	o Druk meerdere keren op de toets om het 
beeld op de volgende zoomniveaus te 
vergroten:
	— 1× indrukken: Het beeld wordt 2× vergroot
	— 2× indrukken: Het beeld wordt 3× vergroot
	— 3× indrukken: Het beeld wordt 4× vergroot
	— 4× indrukken: Het beeld wordt 5× vergroot
	— 5× indrukken: Het beeld wordt 6× vergroot
	— 6× indrukken: Het beeld wordt teruggezet 
naar de oorspronkelijke grootte

	  Nadat op het beeld is ingezoomd, wordt 
het zoombereik (met een rode rechthoek) 
weergegeven in de rechterbovenhoek van het 
beeld.

 [22]
+
 [16]

	o Nadat op het beeld is ingezoomd, drukt 
u herhaaldelijk op beide toetsen om 
het zoombereik naar rechts en links te 
verplaatsen.  Toets [22] voor links, 

 toets [16] voor rechts.

  [20]
+

 [19]

	o Nadat op het beeld is ingezoomd, drukt 
u herhaaldelijk op beide toetsen om 
het zoombereik omhoog of omlaag te 
verplaatsen.  Toets [20] voor omhoog, 

 toets [19] voor omlaag.
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Video weergeven

Toets Functie

 [18]

	 TIP: De zoomfunctie is niet beschikbaar 
tijdens het weergeven van video’s.

1.	 Weergave beëindigen: Druk op de toets. 
De weergaveduur wordt bovenin het 
beeldscherm [12] weergegeven.

2.	 Weergave onderbreken: Druk nogmaals op 
de toets.

Bestanden verwijderen 

	 TIPS:
	o U kunt alleen bestanden van het huidige opslagmedium 

selecteren en verwijderen. Als u bestanden uit het 
interne geheugen wilt verwijderen, verwijdert u eerst de 
aangesloten microSD-kaart uit de microSD-kaartsleuf [9].

	o Alle bestanden op het huidige opslagmedium verwijderen: 
Gebruik de formatteerfunctie van het menu Instellingen 
(zie “Camera-instellingen wijzigen”).

1.	 Druk op toets  [17] en vervolgens op toets  [22] of 
toets  [16] om het symbool voor de weergavemodus te 
selecteren.

2.	 Keuze bevestigen: Druk op de toets   [18].
3.	 Een bestand selecteren om te verwijderen: Druk meerdere 

malen op de toets   [22] of op toets   [16].
4.	 Druk op de toets   [20]. Het volgende symbool wordt 

op het beeldscherm [12] weergegeven:

5.	 Verwijderen van het geselecteerde bestand bevestigen: 
Druk op de toets   [18]. U kunt ook op de toets 

 [17] drukken om de selectie te annuleren en terug te 
keren naar de weergavemodus en een ander bestand 
selecteren dat u wilt verwijderen.

Bestanden overbrengen naar een computer

	 TIPS:
	  Dit product heeft een USB-C-ingang [8], zodat u de 

foto’s en videoclips die zijn opgeslagen op uw huidige 
opslagmedium naar een computer kunt overbrengen.
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	o Als in het product een microSD-kaart is gestoken, 
kunnen alleen de bestanden op de microSD-kaart door 
de computer worden gelezen. Als u de bestanden in het 
interne geheugen wilt overbrengen, verwijdert u eerst de 
microSD-kaart voordat u het product op een computer 
aansluit.

1.	 Product inschakelen: Druk op toets  [19] en houd deze 
ingedrukt.

2.	 Til het rubber klepje aan de zijkant op.
3.	 Steek de USB-C-stekker van de USB-kabel [5] in de 

USB-C-ingang [8].
4.	 Verbind het andere uiteinde van de USB‑kabel [5] met 

een computer.
5.	 Het huidige opslagmedium wordt automatisch 

gedetecteerd en gelezen. Een van de volgende symbolen 
wordt op het beeldscherm [12] weergegeven.

External memory card is read Internal memory is readExternal memory card is read Internal memory is readBezig met lezen van 
externe geheugenkaart

Het interne geheugen 
wordt gelezen

6.	 Open Bestandsbeheer op uw computer om toegang 
te krijgen tot de bestanden in het interne geheugen of 
op de microSD-kaart. Dubbelklik op het betreffende 
USB-station. De bestanden worden opgeslagen in de 
map DCIM .

7.	 Breng de bestanden over naar de computer.
8.	 Na afloop van de bestandsoverdracht: Voordat u 

het product fysiek van de computer loskoppelt of de 
microSD-kaart uit het product verwijdert, moet u het 
product veilig loskoppelen van de computer met behulp 
van de uitwerpfunctie van het besturingssysteem.

9.	 Sluit het rubber klepje nadat u de USB-kabel [5] van het 
product hebt losgekoppeld.

	m OPGELET! GEGEVENSVERLIES!
	  De bestandsnaam van de bestanden op het 

apparaat moet de indeling PARKSIDEXXXXX.jpg of 
PARKSIDEXXXXX.avi hebben, waarbij elk van de 
5 cijfers XXXXX de cijfers 0 t/m 9 weergeeft.

	o Geef de mappen en bestanden op uw computer geen 
nieuwe naam. Anders kunnen de bestanden niet meer 
door het product worden gelezen.

	o Wijzig de naam van de bestanden of mappen pas als 
deze van het product naar uw computer zijn gekopieerd.

	  Als het product of de microSD-kaart niet goed wordt 
losgekoppeld, kunnen gegevens verloren gaan of het 
interne geheugen of de microSD-kaart beschadigd raken.
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	o Zorg ervoor dat de gegevensoverdracht is voltooid 
voordat u het product loskoppelt van de computer of de 
microSD-kaart uit de microSD-kaartsleuf [9] verwijdert.

Adapter

	 TIP: Het product bevat 4 adapters die aan de 
camerakop [14] kunnen worden bevestigd.

Adapter Beoogd gebruik
Enkelvoudige 
haak [1]

Objecten herstellen (bijv. ringen)Dubbele 
haak [2]

Magneet [3]

Spiegels [4]
Onderzoeken van ontoegankelijke 
plaatsen

	o De adapter aanbrengen (afb. B):
	— Kies de gewenste adapter.
	— Bevestig de adapter op de camerakop  [14].
	— Vergrendel de klem van de gekozen adapter stevig op 
de camerakop  [14].

	o Bewaar de adapter in het daarvoor bestemde vak in de 
transportkoffer [11].

Aanduiding lage batterijspanning
	  Als de batterij leeg is, verschijnt een van de volgende 

pictogrammen op het beeldscherm [12]. Het product 
schakelt binnenkort uit.

	o Vervang de batterijen (zie “Batterijen plaatsen” en afb. E).

	� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing
Het product 
functioneert 
niet.

De batterijen zijn 
onjuist in het 
batterijvak gelegd.

Verwijder de 
batterijen. Leg 
de batterijen 
opnieuw met de 
juiste polariteit in 
het batterijvak.
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Probleem Mogelijke oorzaken Oplossing
Er is geen 
beeld 
zichtbaar of de 
afbeelding is 
moeilijk te zien.

De batterijspanning 
is te laag.

Leg nieuwe 
batterijen in het 
batterijvak. Start 
het product 
opnieuw.

De lichtsterkte van 
de LED is te laag 
ingesteld.

Verhoog de 
lichtsterkte van de 
LED.

De gegevens-
overdracht naar 
de computer 
werkt niet naar 
behoren.

Onjuiste verbinding Controleer de 
verbinding tussen 
het product en de 
computer.

Er kunnen 
geen foto’s 
of video’s 
meer worden 
opgenomen.

Het interne 
geheugen of de 
microSD-kaart is vol.

Maak 
opslagruimte vrij 
door onnodige 
bestanden te 
verwijderen.

Het product 
herkent de 
microSD-kaart 
niet.

De microSD-kaart 
gebruikt niet de 
indeling FAT of 
FAT32.

Formatteer de 
microSD-kaart 
met behulp van 
het product (zie 
“Bediening”  
“Camera-instellin-
gen wijzigen”  
“Formatteren”).

	� Schoonmaken
	  Vóór het reinigen: Schakel het product uit. Verwijder alle 

batterijen en accessoires.
	  Gebruik geen schoonmaakmiddelen die zuur bevatten, 

schuren of een oplosmiddel bevatten, omdat die het 
product kunnen beschadigen.

	o Maak de behuizing van het product uitsluitend schoon 
met een zachte, droge doek.

	  Hardnekkige verontreiniging kan met een mild 
schoonmaakmiddel verwijderd worden.

	� Opbergen als u het product niet gebruikt
	  Voor de opslag: Haal de batterijen uit het product.

	o Bewaar het product en de accessoires in de 
transportkoffer [11] (afb. F).

	o Berg de transportkoffer [11] op in een droge ruimte binnen, 
beschermd tegen direct zonlicht.
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	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die 
u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

	 Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd 
met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/​20–22: papier 
en vezelplaten/​80–98: composietmaterialen.

Product:
Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijderen, 
verstrekt uw gemeentelijke overheid.

	 Gooi het afgedankte product omwille van het 
milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Over afgifteplaatsen en 
hun openingstijden kunt u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden 
gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het product alvorens 
het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

	� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de 
verkoper van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze hieronder 
vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs. 
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Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment 
van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken 
van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij het – 
naar onze keuze – gratis voor u repareren of vervangen. 
De garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of 
onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle 
behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 470382_2407) als bewijs van aankoop bij 
de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen 
met het aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan 
gratis naar het aan u meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere 
handleidingen inzien en downloaden. Met deze QR-code 
komt u direct op parkside-diy.com. Selecteer daar uw land 
en zoek via de zoekfunctie naar de gebruiksaanwijzingen. 
Door het invoeren van het artikelnummer (IAN) 470382_2407 
komt u bij de gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

	� Service
	 �Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	 �Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	� 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

 



99DE/AT/CH

Verwendete Warnhinweise und 
Symbole  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 100
Einleitung .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 102

Bestimmungsgemäßer Gebrauch .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 102
Lieferumfang .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 102

Teilebeschreibung  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 103
Technische Daten .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 103

Markenhinweise . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 104
Sicherheitshinweise . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 104

Sicherheitshinweise für Batterien  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 106
Inbetriebnahme .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 108
Bedienung  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 110
Fehlerbehebung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Seite� 119
Reinigung .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 120
Lagerung bei Nichtbenutzung . .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 120
Entsorgung  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 120
Garantie . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 121

Abwicklung im Garantiefall  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 122
Service .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    Seite� 123

V 2.0



100 DE/AT/CH

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung, auf der 
Verpackung sowie auf dem Produkt werden folgende 

Symbole und Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„GEFAHR“ zeigt eine Gefahr mit hohem Risiko an, 
die bei Nichtvermeidung eine schwere Verletzung 
oder den Tod zur Folge hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„WARNUNG“ bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere Verletzung oder den 
Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„VORSICHT“ zeigt eine Gefahr mit niedrigem 
Risiko an, die bei Nichtvermeidung zu leichten oder 
mittelschweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„ACHTUNG“ zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass geeignete 
Schutzhandschuhe zu tragen sind. Befolgen Sie die 
Anweisungen, um zu vermeiden, dass die Hände 
mit Gegenständen in Berührung kommen oder mit 
thermischen oder chemischen Stoffen in Kontakt 
kommen.

WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!
Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Wort „WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR“ 
weist auf die potenzielle Gefahr einer Explosion 
hin. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann 
zu schweren oder tödlichen Verletzungen und 
möglichen Sachschäden führen. Befolgen Sie die 
Anweisungen in diesem Warnhinweis, um schwere 
Verletzungen, Lebensgefahr oder Sachschäden zu 
vermeiden!

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„HINWEIS“ bietet weitere nützliche Informationen.

Gleichstrom/-spannung

Warnung vor optischer Strahlung
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Dieses Symbol bedeutet, dass vor der Verwendung 
des Produktes die Bedienungsanleitung beachtet 
werden muss.

Außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren

Nicht im Feuer entsorgen

Nicht falsch einsetzen

Nicht verformen/beschädigen

Nicht öffnen/zerlegen

Keine unterschiedlichen Typen oder Marken 
mischen

Neu und gebraucht nicht mischen

Nicht aufladen

Von Wasser und übermäßiger Feuchtigkeit 
fernhalten

Nicht kurzschließen

Korrekt einsetzen

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das UKCA-Zeichen bestätigt Konformität mit 
den für das Produkt zutreffenden Richtlinien in 
Großbritannien (Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
Großbritannien).
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INSPEKTIONSKAMERA

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	  Dieses Produkt zählt zur Kategorie IT und ist für 

optische Untersuchungen und Inspektionen vorgesehen. 
Das Produkt besitzt eine integrierte Kamera zur 
Bildaufzeichnung.

	  Die integrierte Leuchte ist eine Spezialleuchte. 
Die Leuchte dient lediglich der Beleuchtung 
des Arbeitsbereiches. Die Leuchte ist nicht für 
Beleuchtungszwecke im Haushalt vorgesehen.

	  Dieses Produkt darf nur privat und nicht für industrielle 
oder gewerbliche Zwecke verwendet werden.

	  Dieses Produkt darf nicht in tropischen Klimazonen 
verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als 
unsachgemäß.

	  Ansprüche aufgrund unsachgemäßer Verwendung oder 
aufgrund unbefugter Änderungen am Produkt werden 
vom Garantieumfang nicht erfasst. Eine derartige 
Verwendung erfolgt auf Ihre eigene Gefahr.

	� Lieferumfang
Überprüfen Sie das Produkt nach dem Auspacken auf 
Vollständigkeit und einen einwandfreien Zustand aller 
Teile. Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

Wenden Sie sich an unseren Kundendienst, falls Teile fehlen 
oder beschädigt sein sollten.

1	 Haupteinheit
1	 Flexibler Schwanenhals mit Kamerakopf und 

LED‑Beleuchtung
1	 Adapter – Einzelhaken
1	 Adapter – Doppelhaken
1	 Adapter – Spiegel
1	 Adapter – Magnet
1	 Transportkoffer
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1	 USB-Kabel (USB-A auf USB-C)
4	 Batterien (AA/LR6)
1	 Anleitung

	� Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Weiterlesen die Seite mit den 
Abbildungen aus und machen Sie sich mit allen Funktionen 
des Produkts vertraut.

[1]	 Adapter – Einzelhaken
[2]	 Adapter – Doppelhaken
[3]	 Adapter – Magnet
[4]	 Adapter – Spiegel
[5]	USB-Kabel (USB-A auf USB-C)
[6]	Batterien (AA/LR6)
[7]	Hauptgerät
[8]	USB-C-Eingang (mit Gummiabdeckung)
[9]	microSD-Kartensteckplatz (mit Gummiabdeckung)
[10]	Handgriff
[11]	 Transportkoffer
[12]	Display
[13]	 Anschlussbuchse
[14]	Kamerakopf mit LED
[15]	 Flexibler Schwanenhals
[16]	 Taste   (abwärts/Kamerakopf-LED-Helligkeit)
[17]	 Taste   (Menü)
[18]	 Taste   (Bild/Video)
[19]	 Taste   (ein/aus)
[20]	 Taste   (Bild-in-Bild/Löschen)
[21]	 Taste   (Farbmodus/Zoom)
[22]	 Taste   (Rotation/aufwärts/Display-Helligkeit)
[23]	Batteriefachabdeckung
[24]	Batteriefach
[25]	 Anleitung

	� Technische Daten
Betriebsspannung: 6 V 

(Batterien: 4× 1,5 V AA/LR6)
Betriebsdauer: ca. 350 Minuten

(mit neuen Batterien)
Schutzart: IP67 (Schutz gegen Staub 

und kurzzeitiges Eintauchen 
in Wasser – gilt nur für 
Kamerakopf und Schwanenhals)

Minimaler Biegeradius: 45 mm
Kamera‑Durchmesser: 5,5 mm
Kamera-Beleuchtung: 6 weiße LEDs, einstellbar in 

12 Stufen
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Display (Diagonale): 2,8"/7,1 cm
Display (Auflösung): 640 Pixel × 480 Pixel
Länge des flexiblen 
Schwanenhalses: ca. 120 cm
Dateiformat: Bild: JPEG

Video: AVI
Auflösung (Bild/Video): 1 280 Pixel × 720 Pixel
Anschlüsse: 1 USB-C-Eingang (für 

Datentransfer)
1 microSD-Kartensteckplatz

Interner Speicher: 1 GB (FAT32-Format)
(für bis zu 10 000 Bilder)

	 HINWEIS: Ein Teil des 
Speicherplatzes wird für die 
Formatierung und andere 
Funktionen belegt und steht 
daher nicht zum Speichern 
zur Verfügung.

Betriebstemperatur: +5 °C bis +35 °C
Lagertemperatur: 0 °C bis +45 °C
Luftfeuchtigkeit: 10 % rF bis 85 % rF
Abmessungen 
(L × B × H):

ca. 253 mm × 86,5 mm × 
45 mm

Gewicht: Haupteinheit: ca. 190 g (ohne 
Batterien)
Schwanenhals mit Kamerakopf: 
ca. 94 g

	� Markenhinweise
	  Die Marke und der Handelsname Parkside ist Eigentum 

der jeweiligen Inhaber.
	  Alle anderen Namen und Produkte können Marken oder 

eingetragene Marken ihrer jeweiligen Eigentümer sein.

Sicherheitshinweise

	  Machen Sie sich vor der Verwendung des Produkts mit 
allen Sicherheitshinweisen und Gebrauchsanweisungen 
vertraut. Wenn Sie dieses Produkt an andere 
weitergeben, geben Sie auch alle Dokumente weiter.
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GEFAHR! LEBENSGEFAHR UND UNFALLGEFAHR 
FÜR SÄUGLINGE UND KINDER!

	m GEFAHR! ERSTICKUNGSRISIKO!
	  Lassen Sie Kinder niemals mit dem Verpackungsmaterial 

unbeaufsichtigt. Das Verpackungsmaterial stellt eine 
Erstickungsgefahr dar. Kinder unterschätzen die damit 
verbundenen Gefahren häufig. Das Verpackungsmaterial 
ist kein Spielzeug.

	  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und/oder Kenntnissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produktes unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Lassen Sie Kinder 
nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Wartung 
sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden. Das Produkt ist kein Spielzeug.

	m GEFAHR! Einige der mitgelieferten Teile könnten 
verschluckt werden. Wenn ein Teil verschluckt wurde, 
suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

	m WARNUNG! VERLETZUNGSRISIKO!
	 Eine unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann zu 

Verletzungen führen.
Vermeiden Sie Augen‑ und Hautverletzungen, wenn 
Sie sich in der Nähe optischer Strahlung befinden.
Nicht direkt oder mit optischen Geräten in die 
Lichtquelle blicken.

	  Verwenden Sie den Schwanenhals nicht in der Nähe von 
spannungsführenden Teilen. Beachten Sie dies auch, 
wenn Sie das Innere von Maschinen inspizieren.

	  Verwenden Sie den Schwanenhals nicht in der Nähe von 
beweglichen Teilen. Beachten Sie dies auch, wenn Sie 
das Innere von Maschinen inspizieren.

	  Sichern Sie abgeschaltete Leitungen und Geräte gegen 
ein versehentliches Wiedereinschalten.

	  Verwenden Sie das Produkt in keinen potenziell 
explosiven Umgebungen, in denen sich Substanzen wie 
brennbare Flüssigkeiten, Gas oder Feststoffe befinden.

	  Das Produkt ist kein medizinisches Gerät. Verwenden Sie 
das Produkt nicht an Menschen oder Tieren.

	m WARNUNG! VERLETZUNGSRISIKO! RISIKO VON 
DISPLAYBESCHÄDIGUNG! Üben Sie keinen Druck auf 
den Bildschirm aus und halten Sie spitze Gegenstände 
vom Bildschirm fern. Ein zersplitterter Bildschirm stellt ein 
Verletzungsrisiko dar. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie 
die Splitter aufsammeln und wenden Sie sich bei Bedarf 
an den Hersteller.
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	 Falls Flüssigkeit entweicht, gehen Sie wie folgt vor:
	— Falls die Flüssigkeit in Kontakt mit der Haut gerät, 
wischen Sie diese mit einem sauberen Tuch ab und 
spülen Sie sie mit reichlich Wasser ab. Suchen Sie bei 
Bedarf ärztliche Hilfe auf.

	— Falls die Flüssigkeit verschluckt wurde, spülen Sie 
den Mund zuerst mit Wasser aus und trinken Sie dann 
reichlich Wasser. Suchen Sie sofort einen Arzt auf!

	m WARNUNG! GESUNDHEITSRISIKO!
	 Entwässerungs‑ und Abflussrohre können Substanzen 

oder Chemikalien enthalten, die giftig, infektiös oder 
ätzend sind.

	  Treffen Sie in dem Bereich, den Sie untersuchen möchten, 
immer geeignete Sicherheitsvorkehrungen.

	  Tragen Sie entsprechende persönliche Schutzausrüstung 
wie Schutzhandschuhe, Schutzbrille, Schutzmaske, 
Atemschutz oder Gesichtsschutz.

	  Spülen Sie den Schwanenhals des Produkts nach der 
Verwendung sorgfältig unter fließendem Wasser ab.

	m GEFAHR! LEBENSGEFAHR! VERLETZUNGSRISIKO! 
Das Produkt ist nicht für medizinische Anwendungen 
zugelassen! Es darf nicht in Körperöffnungen eingeführt 
werden! Es besteht ein Risiko von lebensgefährlichen 
Verletzungen!

Sicherheitshinweise für Batterien

	m GEFAHR! Halten Sie Batterien außer Reichweite 
von Kindern. Bei versehentlichem Verschlucken 
sofort einen Arzt aufsuchen. Verschlucken kann zu 
Verbrennungen, Perforation von Weichteilen und Tod 
führen. Schwere Verbrennungen können innerhalb 
von 2 Stunden nach Verschlucken auftreten.

	m WARNUNG! EXPLOSIONSRISIKO! Laden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals wieder auf. Schließen Sie 
Batterien nicht kurz und/oder öffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können die Folge 
sein.

	  Werfen Sie Batterien niemals in Feuer oder Wasser.
	  Setzen Sie Batterien keiner mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien
	  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, 

die auf Batterien einwirken können z. B. auf Heizkörpern/
direkte Sonneneinstrahlung.
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	  Wenn Batterien ausgelaufen sind, vermeiden Sie den 
Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten mit den 
Chemikalien. Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit 
klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt auf.

	  Im Falle eines Auslaufens der Batterien entfernen Sie 
diese sofort aus dem Produkt, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

	  Verwenden Sie nur Batterien des gleichen Typs. Mischen 
Sie nicht alte Batterien mit neuen.

	  Entfernen Sie Batterien, wenn das Produkt längere Zeit 
nicht verwendet wird.

SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN!
Ausgelaufene oder beschädigte Batterien 
können bei Kontakt mit der Haut Verbrennungen 
verursachen. Tragen Sie in einem solchen Fall stets 
geeignete Schutzhandschuhe.

Batterien
	  Verwenden Sie nur den angegebenen Batterietyp.
	  Legen Sie die Batterien entsprechend der 

Polaritätsmarkierungen (+) und (−) auf der Batterie und 
dem Produkt ein.

	  Reinigen Sie die Kontakte an der Batterie und im 
Batteriefach vor dem Einlegen.

	  Entfernen Sie verbrauchte Batterien sofort aus dem 
Produkt.

	m ACHTUNG! RISIKO VON SACHBESCHÄDIGUNG!
	  Überprüfen Sie das Produkt vor jeder Verwendung. 

Stellen Sie die Verwendung ein, wenn Sie 
Beschädigungen am Produkt feststellen.

	  Plötzliche Temperaturschwankungen können zu 
Kondensation im Inneren des Produkts führen. Lassen 
Sie das Produkt in diesem Fall einige Zeit akklimatisieren, 
bevor Sie es wieder benutzen, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden!

	  Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von 
Wärmequellen, z. B. Heizkörpern oder anderen Geräten, 
die Wärme abstrahlen.

	  Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer und setzen Sie es 
keinen hohen Temperaturen aus.

	  Öffnen Sie niemals das Produkt. Das Produkt hat keine 
internen Teile, die gewartet werden müssen.

	m ACHTUNG!
	  Stellen Sie sicher, dass keine direkten Wärmequellen 

(z. B. Heizung) auf das Produkt einwirken können.
	  Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Spritz- und 

Tropfwasser sowie ätzenden Flüssigkeiten. Betreiben 
Sie das Produkt nicht in der Nähe von Wasser. Tauchen 
Sie das Produkt nicht in Flüssigkeiten ein. Stellen Sie 
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keine mit Flüssigkeit gefüllten Gefäße (z. B. Vasen oder 
Getränke) auf oder neben das Produkt.

	  Verwenden Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe 
von magnetischen Feldern (z. B. Lautsprecher).

	  Platzieren Sie keine Feuerquellen (z. B. brennende 
Kerzen) auf oder in der Nähe des Produkts.

	  Stecken Sie keine Gegenstände in das Innere des 
Produkts.

	  Setzen Sie das Produkt keinen übermäßigen Stößen und 
Vibrationen aus.

	  Setzen Sie das Produkt keinem starken Kunstlicht aus.
	  Biegen Sie den Schwanenhals nicht zu stark. Beachten 

Sie den Mindestbiegeradius von 45 mm.
	  Nur der Kamerakopf und der Schwanenhals dürfen in 

Flüssigkeiten eingetaucht werden. Tauchen Sie diese Teile 
nicht tiefer als 100 cm ein. Die Flüssigkeit darf keinen 
elektrischen Strom leiten. Die Teile dürfen nur in neutrale 
Flüssigkeiten eingetaucht werden. Die Verwendung in 
Säuren, Laugen oder Lösungsmitteln kann das Produkt 
zerstören.

	  Halten Sie die Haupteinheit trocken.
	  Die OWIM GmbH & Co KG ist nicht für unbefugte 

Veränderungen des Produkts verantwortlich.
	  Der Benutzer des Produkts ist allein für unbefugte 

Veränderungen des Produkts sowie den Ersatz solcher 
Produkte verantwortlich.

	  Es ist notwendig, das Produkt zu reparieren, wenn 
es beschädigt ist, beispielsweise wenn das Gehäuse 
beschädigt ist, wenn Flüssigkeiten oder Gegenstände in 
das Produkt eingedrungen sind oder wenn das Produkt 
Regen oder Feuchtigkeit ausgesetzt war.

	  Reparaturen sind auch erforderlich, wenn das Produkt 
nicht ordnungsgemäß funktioniert oder fallen gelassen 
wurde.

	 Wenn Rauch oder ungewöhnliche Geräusche oder 
Gerüche auftreten, schalten Sie das Produkt sofort ab 
und entnehmen Sie die Batterien. In solchen Fällen 
sollte das Produkt nicht verwendet werden, bis es durch 
autorisiertes Personal überprüft wurde. Lassen Sie das 
Produkt nur von qualifizierten Fachleuten reparieren.

	 Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Produkts.

	� Inbetriebnahme
	o Folgen Sie den nachfolgenden Anweisungen, um das 

Produkt zur erstmaligen Verwendung zu konfigurieren:
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Aktion Abb.
Batterien einsetzen
1.	 Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung [23] (an 

der Rückseite der Haupteinheit [7])
2.	 Legen Sie die 4 Batterien [6] (1,5 V , Typ 

AA/LR6) in das Batteriefach [24] ein. Legen 
Sie Batterien unter Beachtung der korrekten 
Polarität ein (beachten Sie die Markierungen im 
Batteriefach und an den Batterien).

3.	 Setzen Sie die Batteriefachabdeckung wieder 
auf das Batteriefach.

E

Flexiblen Schwanenhals anschließen
1.	 Verbinden Sie den flexiblen Schwanenhals [15] 

mit der Anschlussbuchse [13].
2.	 Schrauben Sie den Außenring der 

Anschlussbuchse über den flexiblen 
Schwanenhals.

C

microSD-Karte einsetzen (optional)

	 HINWEISE:
	  Sie können eine microSD-Karte (nicht im Lieferumfang 

enthalten) verwenden, um die Speicherkapazität zu 
erweitern, wenn die interne Speicherkapazität (1 GB) für 
die Verwendung nicht ausreicht.

	  Der interne Speicher ist nicht verfügbar, wenn die 
microSD-Karte angeschlossen ist.

	  Der interne Speicher ist nach dem Auswerfen der 
microSD-Karte wieder verfügbar.

	  Das Produkt erkennt nur microSD-Karten mit dem Format 
FAT oder FAT32. Falls die microSD-Karte das Format 
exFAT oder NTFS verwendet, müssen Sie die microSD-
Karte über das Produkt formatieren (siehe „Bedienung“  
„Kameraeinstellungen ändern“  „Format“).

1.	 microSD-Karte einsetzen: Öffnen Sie die 
Gummiabdeckung an der Seite. Schieben Sie eine 
microSD-Karte mit dem Etikett nach unten und den 
Stiften nach oben zeigend vollständig in den microSD-
Kartensteckplatz [9] ein, bis Sie ein Klickgeräusch hören.

2.	 microSD-Karte entfernen: Drücken Sie auf die microSD-
Karte und lassen Sie sie los. Die microSD-Karte wird aus 
dem microSD-Kartensteckplatz [9] ausgeworfen.

3.	 Schließen Sie die Gummiabdeckung, nachdem Sie eine 
microSD-Karte eingesetzt oder entfernt haben.
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	� Bedienung
Ein‑/Ausschalten

	 HINWEISE:
	  Wenn ca. 20 Minuten lang keine Taste gedrückt wird, 

schaltet sich das Produkt automatisch aus. 
	  Einstellung für die automatische Abschaltung ändern: 

siehe „Kameraeinstellungen ändern“

1.	 Produkt einschalten: Drücken Sie die Taste  [19] 
und halten Sie sie für ca. 2 Sekunden gedrückt. Das 
Display [12] schaltet sich ein. Das Produkt wechselt in den 
Live-Modus. Die LED des Kamerakopfes [14] leuchtet.

2.	 Produkt ausschalten: Halten Sie die Taste  [19] 
ca. 2 Sekunden lang gedrückt.

Kameraeinstellungen ändern

	 HINWEIS: Bevor Sie das Produkt verwenden, ändern Sie 
zunächst die Kameraeinstellungen im Einstellungsmenü.

1.	 Einstellungsmenü aufrufen: Drücken Sie die Taste   [17] 
und dann die Taste   [22] oder die Taste   [16] und 
wählen Sie das folgende Symbol aus:

2.	 Auswahl bestätigen: Drücken Sie die Taste   [18].

	 Die folgenden Einstellungen sind im Einstellungsmenü 
verfügbar:

Einstellung Beschreibung

Abschalt
automatik

Legen Sie die Stillstandzeit für die 
Aktivierung der automatischen 
Abschaltfunktion fest:

	  Aus: Schaltet die automatische 
Abschaltfunktion aus.

	  5 Minuten: Automatisches 
Ausschalten nach 5 Minuten 
Inaktivität

	  20 Minuten: Automatisches 
Ausschalten nach 20 Minuten 
Inaktivität

Sprache Stellen Sie die gewünschte Sprache 
für die Benutzeroberfläche ein.



111DE/AT/CH

Einstellung Beschreibung

Datum/Uhrzeit

Stellen Sie Datum und Uhrzeit ein.
	 HINWEIS: Die Datums- und 

Zeiteinstellungen werden 
zurückgesetzt, wenn Sie die 
Batterien entfernen. Stellen Sie 
das Datum und die Uhrzeit neu 
ein, nachdem Sie neue Batterien 
eingesetzt haben.

Qualität

Legen Sie die Qualität der 
aufgenommenen Bilder und Videos 
fest:

	  Standard: Standardqualität mit 
größerer Dateigröße

	  Niedriger: Niedrigere Qualität mit 
kleinerer Dateigröße

Format

Formatieren Sie den internen Speicher 
oder die microSD-Karte (falls 
angeschlossen). 

	 HINWEIS: Alle Dateien werden 
gelöscht, nachdem der interne 
Speicher oder die microSD-Karte 
formatiert wurde. Die microSD-
Karte wird auf FAT32 formatiert, 
wenn Sie diese Funktion 
verwenden.

Voreinstellungen Setzen Sie das Produkt auf die Werks
einstellungen zurück.

Version Zeigt die aktuelle Firmware-Version 
des Produkts an.

3.	 Nach Abschluss der Einstellungen: Drücken Sie die  
Taste [17] 1× um zum Einstellungsmenü zurückzukehren. 
Drücken Sie 2× die  Taste . Das Produkt kehrt in den 
Live-Modus zurück.
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Display-Informationen im Live-Modus

Betriebsmodus:

Bild-Modus

Video-Modus

6 8

2024/01/01  00:02:42

2x

F

Aktuelles 
Speichermedium:

Interner 
Speicher

SD microSD-Karte

LED-Helligkeit Display-Helligkeit Zoomfaktor Bildrotation

Batteriestand

Orientierung

Datum und Uhrzeit

LED‑Helligkeit des Kamerakopfes einstellen 
	o Drücken Sie wiederholt die Taste   [16], bis die 

gewünschte Helligkeitsstufe erreicht ist.

	  Sie können die Helligkeit der LED am Kamerakopf [14] auf 
12 verschiedene Helligkeitsstufen einstellen.

	  Wenn Sie die höchste Helligkeitsstufe erreicht haben, 
erlischt die LED [14]. Wenn Sie die Taste   [16] erneut 
drücken, beginnt die LED bei Helligkeitsstufe 1.

	  Die Helligkeitseinstellung wird auf dem Display [12] durch 
die LED‑Helligkeitsstufenanzeige angezeigt.

Display‑Helligkeit einstellen 
	o Drücken Sie wiederholt die Taste   [22], bis die 

gewünschte Helligkeitsstufe erreicht ist.

	  Sie können das Display [12] auf 12 verschiedene 
Helligkeitsstufen einstellen.

	  Wenn Sie die höchste Helligkeitsstufe erreicht 
haben, wird die Display-Helligkeit auf die niedrigste 
Stufe zurückgestellt. Wenn Sie die Taste   [22] 
erneut drücken, beginnt die Display-Helligkeit bei 
Helligkeitsstufe 1.

	  Die Einstellung der Display-Helligkeit wird auf dem 
Display [12] durch die Anzeige der Display-Helligkeitsstufe 
angezeigt.

Bildrotation 

	 HINWEIS: An einigen Inspektionsorten (z. B. an 
gebogenen Rohren) ist es schwierig, eine klare Sicht 
zu erzielen. Passen Sie in solchen Situationen die 
Bildausrichtung am Display [12] an. Die Ausrichtung 
wird auf dem Display durch die Ausrichtungsanzeige F 
(unterhalb der Batteriestandsanzeige) angezeigt.

	o Drücken Sie die Taste  [22].
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Funktion Orientierungs-
anzeige

1× 2 s lang 
drücken

Bild wird um 
180° gedreht 
(spiegelverkehrt).

2× je 2 s lang 
drücken

Bild wird umgedreht 
und gespiegelt.

3× je 2 s lang 
drücken Bild wird gespiegelt.

4× je 2 s lang 
drücken

Ursprüngliche 
Position

	 HINWEIS: Nachdem das Produkt aus‑ und wieder 
eingeschaltet wurde, wird das Bild wieder in seiner 
Originalposition angezeigt.

Vergrößern 
	o Zoomfaktor der Kamera einstellen: Drücken Sie 

wiederholt die Taste   [21].

	  Das Produkt verfügt über eine bis zu 6-fache Zoom-
Funktion:

Display Funktion

1× drücken Bild wird 2× vergrößert.

2× drücken Bild wird 3× vergrößert.

3× drücken Bild wird 4× vergrößert.

4× drücken Bild wird 5× vergrößert.

5× drücken Bild wird 6× vergrößert.

6× drücken − Bild wird in Originalgröße 
angezeigt. 

	 HINWEIS: Nachdem das Produkt aus‑ und wieder 
eingeschaltet wurde, wird das Bild wieder in seiner 
Originalgröße angezeigt.

Farbmodus wechseln 

	 HINWEIS: Der Farbmodus kann nur im Live-Modus 
geändert werden.

	o Halten Sie die Taste  [21] ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt.

	  Die Farbe des Displays [12] und der aufgenommenen 
Bilder/Videoclips wechselt zwischen den Modi Farbe und 
Monochrom.
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Bildaufnahme- und Videoaufzeichnungsfunktionen 

	 HINWEISE:
	  Die maximale Dauer jedes Videos beträgt 2 Minuten.
	  Wenn die Videoaufzeichnung länger als 2 Minuten dauert, 

wird die Aufzeichnung nicht gestoppt. Das Video wird in 
mehrere Dateien aufgeteilt. Die Anzahl der aufgeteilten 
Videodateien hängt von der Aufnahmedauer ab (z. B. 
3 Dateien für ein 6-minütiges Video).

	  Dieses Produkt verfügt nicht über ein Mikrofon. Das 
aufgezeichnete Video enthält keinen Ton.

	  Die Funktionen Bild-im-Bild und Zoom sind bei 
Videoaufnahmen nicht verfügbar. 

	  Wenn der Speicher voll ist, wird eines der folgenden 
Symbole auf dem Display [12] angezeigt.

Internal memory is full Memory card is fullInternal memory is full Memory card is fullInterner Speicher ist voll Speicherkarte ist voll

	o Löschen Sie nicht mehr benötigte Bilder oder Videoclips, 
um den Speicherplatz freizugeben (siehe „Dateien 
löschen“).

Live-Modus Aktion

Bild-Modus  
(standardmäßig 
im Live-Modus)

	o Bild aufnehmen: Drücken Sie die 
Taste  [18].

Bild-in-Bild-Funktion 
Mit dieser Funktion können Sie den 
Unterschied zwischen der Live-Ansicht 
und dem zuvor aufgenommenen Bild 
überprüfen.
1.	 Bild-in-Bild-Funktion aktivieren: 

Drücken Sie die Taste   [20].
2.	 Bild aufnehmen: Drücken Sie die 

Taste  [18]. Das aufgenommene 
Bild wird im kleinen Bildschirm 
auf dem Display [12] angezeigt. Die 
Live-Ansicht wird weiterhin auf dem 
Hauptbildschirm angezeigt.

3.	 Bild-in-Bild-Funktion ausschalten: 
Drücken Sie die Taste  [20].

	 HINWEIS:
	o Das im Bild-in-Bild-Modus 

aufgenommene Bild wird nicht als 
Bild gespeichert. Um Bilddateien 
aufzunehmen, schalten Sie diese 
Funktion bitte zuerst aus.
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Live-Modus Aktion

Video-Modus 

1.	 Videoaufnahme starten: Halten Sie 
im Live-Modus die Taste   [18] 
ca. 2 Sekunden lang gedrückt. Das 
Symbol für den Videomodus  
und die Aufnahmezeit werden in der 
oberen linken Ecke des Displays [12] 
angezeigt.

	 HINWEIS: Sie können die Helligkeit 
der LED am Kamerakopf [14] 
und des Displays während der 
Videoaufnahme anpassen.

2.	 Videoaufnahme beenden: Drücken 
Sie die Taste   [18]. Das Produkt 
wechselt zurück in den Bild-Modus 

.

Wiedergabe von Mediendateien

	 HINWEISE:
	  Wenn eine microSD-Karte angeschlossen ist, können 

nur die auf der microSD-Karte gespeicherten Dateien 
angezeigt werden. Die Bilder und Videodateien im 
internen Speicher können nur angezeigt werden, wenn 
keine microSD-Karte angeschlossen ist.

	  Wenn der interne Speicher oder die microSD-Karte keine 
Bilder oder Videodateien enthält, wird das folgende 
Symbol auf dem Display [12] angezeigt:

1.	 Drücken Sie die Taste   [17] und dann die Taste   [22] 
oder die Taste   [16], um das folgende Symbol für den 
Wiedergabemodus auszuwählen:

2.	 Auswahl bestätigen: Drücken Sie die Taste   [18].
3.	 Bild oder Video auswählen, das Sie ansehen/

wiedergeben möchten: Drücken Sie wiederholt die Taste 
 [22] oder die Taste   [21].

4.	 Drücken Sie die  Taste [17] um zum Einstellungsmenü 
zurückzukehren
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Bildwiedergabe

Taste Funktion

 [21]

	o Drücken Sie die Taste wiederholt, um das Bild 
in den folgenden Zoomstufen zu vergrößern:
	— 1× drücken: Bild wird 2× vergrößert
	— 2× drücken: Bild wird 3× vergrößert
	— 3× drücken: Bild wird 4× vergrößert
	— 4× drücken: Bild wird 5× vergrößert
	— 5× drücken: Bild wird 6× vergrößert
	— 6× drücken: Bild wird auf Originalgröße 
zurückgesetzt

	  Nachdem das Bild gezoomt wurde, wird der 
Zoombereich (mit einem roten Rechteck) 
in der oberen rechten Ecke des Bildes 
angezeigt.

 [22]
+
 [16]

	o Nachdem das Bild gezoomt wurde, 
drücken Sie wiederholt beide Tasten, um 
den Zoombereich nach rechts und links zu 
verschieben.  Taste [22] für links,  
Taste [16] für rechts.

 [20]
+

 [19]

	o Nachdem das Bild gezoomt wurde, drücken 
Sie wiederholt beide Tasten, um den 
Zoombereich nach oben oder unten zu 
verschieben.  Taste [20] für oben,  
Taste [19] für unten.

Video-Wiedergabe

Taste Funktion

 [18]

	 HINWEIS: Die Zoomfunktion ist bei der 
Videowiedergabe nicht verfügbar.

1.	 Wiedergabe beenden: Drücken Sie die Taste. 
Die Wiedergabedauer wird oben auf dem 
Display [12] angezeigt.

2.	 Wiedergabe unterbrechen: Drücken Sie die 
Taste erneut.

Dateien löschen 

	 HINWEISE:
	o Sie können nur Dateien des aktuellen Speichermediums 

auswählen und löschen. Wenn Sie Dateien aus dem 
internen Speicher löschen möchten, entfernen Sie zuerst 
die angeschlossene microSD-Karte aus dem microSD-
Kartensteckplatz [9].
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	o Alle Dateien des aktuellen Speichermediums 
löschen: Verwenden Sie die Formatierfunktion des 
Einstellungsmenüs (siehe „Kameraeinstellungen ändern“).

1.	 Drücken Sie die Taste   [17], dann die  Taste 
[22] oder  Taste [16] um das Symbol für den 
Wiedergabemodus auszuwählen.

2.	 Auswahl bestätigen: Drücken Sie die Taste   [18].
3.	 Zu löschende Datei auswählen: Drücken Sie wiederholt 

die Taste   [22] oder die Taste   [16].
4.	 Drücken Sie die Taste   [20]. Das folgende Symbol wird 

auf dem Display [12] angezeigt:

5.	 Löschen der ausgewählten Datei bestätigen: Drücken 
Sie die Taste   [18]. Alternativ drücken Sie die 
Taste   [17], um die Auswahl abzubrechen und zum 
Wiedergabemodus zurückzukehren und eine andere Datei 
zum Löschen auszuwählen.

Dateien auf einen Computer übertragen

	 HINWEISE:
	  Dieses Produkt verfügt über einen USB-C-Eingang [8], 

damit Sie die auf Ihrem aktuellen Speichermedium 
gespeicherten Bilder und Videoclips auf einen Computer 
übertragen können.

	o Wenn im Produkt eine microSD-Karte eingesteckt ist, 
können nur die Dateien auf der microSD-Karte vom 
Computer gelesen werden. Um die im internen Speicher 
gespeicherten Dateien zu übertragen, entfernen Sie 
zuerst die microSD-Karte, bevor Sie das Produkt an einen 
Computer anschließen.

1.	 Produkt einschalten: Drücken Sie die Taste   [19] und 
halten Sie sie gedrückt.

2.	 Heben Sie die Gummiabdeckung an der Seite an.
3.	 Schließen Sie den USB-C-Stecker des USB-Kabels [5] an 

den USB‑C‑Eingang [8] an.
4.	 Schließen Sie das andere Ende des USB-Kabels [5] an 

einen Computer an.
5.	 Das aktuelle Speichermedium wird automatisch erkannt 

und gelesen. Eines der folgenden Symbole wird auf dem 
Display [12] angezeigt.
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External memory card is read Internal memory is readExternal memory card is read Internal memory is readExterne Speicherkarte 
wird gelesen

Interner Speicher  
wird gelesen

6.	 Um zu den Dateien des internen Speichers oder der 
microSD-Karte zu gelangen, öffnen Sie den Datei-
Manager auf dem Computer. Klicken Sie doppelt auf das 
entsprechende USB-Laufwerk. Die Dateien werden im 
Ordner DCIM gespeichert.

7.	 Übertragen Sie die Dateien auf den Computer.
8.	 Nach Abschluss der Dateiübertragung: Trennen Sie 

das Produkt sicher vom Computer, indem Sie die 
Auswurffunktion des Betriebssystems verwenden, 
bevor Sie das Produkt physisch vom Computer oder die 
microSD-Karte vom Produkt trennen.

9.	 Schließen Sie die Gummiabdeckung, nachdem Sie das 
USB‑Kabel [5] vom Produkt getrennt haben.

	m ACHTUNG! DATENVERLUST!
	  Der Dateiname der Dateien auf dem Gerät muss das 

Format PARKSIDEXXXXX.jpg oder PARKSIDEXXXXX.
avi aufweisen, wobei jede der 5 Ziffern XXXXX für die 
Ziffern 0 bis 9 steht.

	o Benennen Sie die Ordner und Dateien nicht am Computer 
um. Ansonsten können die Dateien nicht mehr vom 
Produkt gelesen werden.

	o Benennen Sie die Dateien oder Ordner erst um, nachdem 
sie vom Produkt auf Ihren Computer kopiert wurden.

	  Ein unsachgemäßes Trennen des Produkts oder der 
microSD-Karte kann zu Datenverlusten oder Schäden am 
internen Speicher oder der microSD-Karte führen.

	o Vergewissern Sie sich, dass die Datenübertragung 
abgeschlossen ist, bevor Sie das Produkt vom Computer 
trennen oder die microSD-Karte aus dem microSD-
Kartensteckplatz [9] entnehmen.

Adapter

	 HINWEIS: Das Produkt beinhaltet 4 Adapter, die am 
Kamerakopf [14] angebracht werden können.

Adapter Verwendungszweck
Einzelhaken [1]

Gegenständen zurückerlangen 
(z. B. Ringe)Doppelhaken [2]

Magnet [3]

Spiegel [4] Unzugängliche Stellen untersuchen
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	o Adapter anbringen (Abb. B):
	— Wählen Sie den gewünschten Adapter aus.
	— Bringen Sie den Adapter am Kamerakopf [14] an.
	— Verriegeln Sie die Klemme des gewählten Adapters fest 
am Kamerakopf [14].

	o Bewahren Sie die Adapter im dafür vorgesehenen Fach 
im Transportkoffer [11] auf.

Anzeige für niedrigen Batteriestand
	  Wenn die Batterie erschöpft ist, wird das folgende 

Symbol auf dem Display [12] angezeigt. Das Produkt wird 
sich in Kürze abschalten.

	o Ersetzen Sie die Batterien (siehe „Batterien einsetzen“ 
und Abb. E).

	� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursachen Behebung
Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Die Batterien sind 
nicht ordnungs
gemäß eingelegt.

Entfernen Sie die 
Batterien. Legen 
Sie die Batterien 
erneut unter 
Beachtung der 
richtigen Polarität 
ein.

Das Produkt 
zeigt kein 
Bild an oder 
das Bild wird 
nur schwach 
angezeigt.

Die 
Batteriespannung ist 
zu gering.

Legen Sie neue 
Batterien ein. 
Starten Sie das 
Produkt erneut.

Die LED‑Helligkeits
stufe ist zu gering.

Erhöhen Sie die 
LED‑Helligkeits
stufe.

Die Datenüber
tragung zum 
Computer 
funktioniert 
nicht ordnungs
gemäß.

Inkorrekte 
Verbindung

Überprüfen Sie 
die Verbindung 
zwischen dem 
Produkt und dem 
Computer.

Es können 
keine 
Bilder oder 
Videos mehr 
aufgenommen 
werden.

Der interne Speicher 
oder die microSD-
Karte ist voll.

Geben Sie 
Speicherplatz 
frei, indem Sie 
unnötige Dateien 
entfernen.
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Problem Mögliche Ursachen Behebung
Das Produkt 
erkennt die 
microSD-Karte 
nicht.

Die microSD-Karte 
verwendet nicht das 
Format FAT oder 
FAT32.

Formatieren Sie 
die microSD-
Karte über das 
Produkt (siehe 
„Bedienung“  
„Kameraeinstel-
lungen ändern“  
„Format“).

	� Reinigung
	  Vor der Reinigung: Schalten Sie das Produkt aus. 

Entfernen Sie alle Batterien und Zubehörteile.
	  Verwenden Sie keine säurehaltigen, scheuernden oder 

lösemittelhaltigen Reinigungsmittel, da diese das Produkt 
beschädigen können.

	o Reinigen Sie das Gehäuse des Produkts ausschließlich 
mit einem weichen, trockenen Tuch.

	  Bei anhaltender Verschmutzung kann ein mildes 
Reinigungsmittel verwendet werden.

	� Lagerung bei Nichtbenutzung
	  Vor der Lagerung: Entfernen Sie die Batterien aus dem 

Produkt.

	o Bewahren Sie das Produkt und dessen Zubehör im 
Transportkoffer [11] auf (Abb. F).

	o Lagern Sie den Transportkoffer [11] in einem trockenen 
Innenraum, geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

	 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/​20–22: Papier und Pappe/​80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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	 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, 
im Interesse des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es einer fachgerechten 
Entsorgung zu. Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem 
Produkt vor der Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. 
Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufda-
tum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da 
dieses Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
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Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf 
Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile 
aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 470382_2407) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie 
Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 470382_2407 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.
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	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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